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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě pře­
čtěte ještě před instalací spo­
třebiče a jeho prvním použi­
tím. Výrobce nenese odpo­
vědnost za žádný úraz ani 
škodu v důsledku nesprávné 
instalace nebo použití. Návod 
k použití vždy uchovávejte na 
bezpečném a přístupném mí­
stě pro jeho budoucí použití.
1.1 Bezpečnost dětí a 
postižených osob
• Tento spotřebič smí použí­

vat děti starší osmi let nebo 
osoby se sníženými fyzic­
kými, smyslovými nebo du­
ševními schopnostmi nebo 
osoby bez patřičných zku­
šeností a znalostí, pouze 
pokud tak činí pod dozorem 
nebo obdrželi instrukce tý­
kající se bezpečného pro­
vozu spotřebiče, a pokud 
rozumí rizikům spojeným 
s provozem spotřebiče. Dě­
ti mladší osmi let a osoby 
s rozsáhlým a komplexním 
postižením bez stálého do­
zoru udržujte z dosahu spo­
třebiče.

• Nenechte děti hrát si se 
spotřebičem.

• Prací prostředky uschovejte 
mimo dosah dětí.

• Jsou-li dvířka spotřebiče 
otevřená, nedovolte dětem 
a domácím zvířatům, aby 
se k němu přibližovaly.

• Čištění a uživatelskou 
údržbu spotřebiče by ne­
měly provádět děti bez do­
zoru.

1.2 Všeobecné 
bezpečnostní informace
• Tento spotřebič je určen 

pouze k mytí nádobí a pří­
borů v domácnosti.

• Tento spotřebič je určen k 
použití v běžnému domácí­
mu použití.

• Tento spotřebič lze použí­
vat v kancelářích, hotelo­
vých pokojích, motelech, 
agropenzionech a v podob­
ných ubytovacích zaříze­
ních, kde využití nepřesa­
huje (průměrnou) úroveň 
využití v domácnosti.

• Neměňte technické para­
metry spotřebiče.

• Hodnota provozního tlaku 
vody (minimální a maximál­
ní) musí být v rozmezí 0.05 
(0.5) / 1 (10)  MPa (bar).

• Dodržujte maximální počet 
jídelních souprav: 13 .

• Dvířka spotřebiče by nemě­
la zůstat v otevřené poloze, 
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aby se zabránilo nebezpečí 
zakopnutí.

• Jestliže je poškozený napá­
jecí kabel, smí jej vyměnit 
pouze výrobce, autorizova­
né servisní středisko nebo 
osoba s podobnou přísluš­
nou kvalifikací, aby se 
předešlo rizikům.

• VAROVÁNÍ: Nože a další 
náčiní s ostrými špičkami 
vkládejte do koše špičkou 
dolů nebo vodorovně do 
vodorovné polohy.

• Před prováděním jakékoli 
údržby spotřebič vždy vy­
pněte a vytáhněte síťovou 

zástrčku z elektrické zásuv­
ky.

• K čištění spotřebiče nepou­
žívejte vysokotlaký proud 
vody nebo páru.

• Pokud má spotřebič větrací 
otvory umístěné vespod, 
nesmí být zakryté např. ko­
bercem.

• Spotřebič musí být připojen 
k vodovodnímu potrubí po­
mocí nové soupravy hadic 
dodané se spotřebičem. 
Neinstalujte znovu již jed­
nou použitou soupravu ha­
dic.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2.1 Instalace
VAROVÁNÍ!

Tento spotřebič smí instalovat jen kvalifi­
kovaná osoba.

• Odstraňte veškerý obalový materiál.
• Poškozený spotřebič neinstalujte ani 

nepoužívejte.
• Postupujte podle dodaných instalačních 

pokynů.
• Při přemisťování spotřebiče buďte opatrní, 

protože je těžký. Používejte ochranné 
rukavice a uzavřenou obuv.

• Spotřebič neinstalujte ani nepoužívejte při 
teplotách nižších než 0 °C.

• Spotřebič nainstalujte na bezpečném a 
vhodném místě, které splňuje požadavky 
na instalaci.

• Z důvodu bezpečnosti spotřebič 
nepoužívejte, dokud není nainstalován do 
vestavné konstrukce.

• Pokud není nainstalován nábytkový panel, 
dveře se mohou neočekávaně zavřít. 
Dvířka spotřebiče otvírejte opatrně, aby 
nedošlo k úrazu. Po instalaci se ujistěte, 
že jsou plastové kryty zajištěny na místě. 

Poškození nebo odstranění plastových 
krytů na stranách dveří může ovlivnit 
funkci spotřebiče a může způsobit úraz. 
Je-li plastový kryt poškozen, požádejte 
autorizované servisní středisko 
o náhradní.

2.2 Připojení k elektrické síti
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu elek­
trickým proudem.

• VAROVÁNÍ: Tento spotřebič je určen k 
instalaci/připojení k zemnicí přípojce v 
budově.

• Ujistěte se, že parametry typového štítku 
jsou kompatibilní se síťovým zdrojem 
napájení.

• Vždy používejte správně instalovanou 
zásuvku s ochranou proti úrazu 
elektrickým proudem.

• Nepoužívejte rozbočovací zástrčky ani 
prodlužovací kabely.

• Zabraňte poškození síťové zástrčky a 
síťového kabelu. Pokud potřebujete 
výměnu, obraťte se na naše autorizované 
servisní středisko.
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• Síťovou zástrčku zapojujte do zásuvky 
pouze na konci instalace a zajistěte 
přístup k síťové zásuvce.

• Neodpojujte spotřebič tažením za síťový 
kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

2.3 Přívod vody
VAROVÁNÍ!

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Dbejte na to, abyste vodní hadice 
nepoškodili.

• Před připojením k novým trubkám nechte 
potrubí delší dobu nepoužívané, po 
opravě nebo instalaci nových zařízení 
(např. vodoměrů) odtékat vodu, dokud 
nebude čistá.

• Během prvního použití a po něm 
zkontrolujte, zda nedochází k únikům 
vody.

• Platí pouze pro Německo: Před instalací si 
prostudujte kapitolu „Rückschlagventil“ v 
německé uživatelské příručce.

• Jestliže se přívodní hadice poškodí, 
okamžitě zavřete vodovodní kohoutek a 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky. 
Požádejte autorizované servisní středisko 
o výměnu přívodní hadice.

• Ztráta elektrického napájení deaktivuje 
systém ochrany proti vodě a zvyšuje riziko 
zaplavení.

• Přívodní hadice má bezpečnostní ventil a 
plášť s vnitřním síťovým kabelem.

2.4 Použití
• Hořlavé výrobky nebo předměty udržujte 

vlhké s hořlavými výrobky mimo dosah 
spotřebiče.

• Mycí prostředky pro myčky jsou 
nebezpečné. Řiďte se bezpečnostními 
pokyny uvedenými na obalu mycího 
prostředku.

• Nepijte vodu ve spotřebiči ani si s ní 
nehrajte.

• Vyčkejte, dokud program neskončí, abyste 
odstranili nádobí, protože mycí prostředek 
může na nádobí zůstat.

• Na otevřená dvířka spotřebiče nic 
nepokládejte ani na ně netlačte.

• Pokud během probíhajícího programu 
otevřete dvířka, může dojít k úniku horké 
páry ze spotřebiče.

2.5 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se 

na autorizované servisní středisko. 
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Samoopravy nebo neprofesionální opravy 
mohou být nebezpečné a mohou zrušit 
platnost záruky.

• Následující náhradní díly budou dostupné 
nejméně 7 let po ukončení výroby tohoto 
modelu: motor, oběhové a vypouštěcí 
čerpadlo, topná tělesa a topné články, 
včetně tepelných čerpadel, potrubí a 
příslušného vybavení včetně hadic, 
ventilů, filtrů a systémů proti únikům vody, 
strukturální a vnitřní součásti týkajících se 
sestav dvířek, obvodové desky, 
elektronické displeje, tlakové spínače, 
termostaty a snímače, software a firmware 
včetně resetovacího softwaru. Následující 
náhradní díly budou dostupné nejméně 
10 let po ukončení výroby tohoto modelu: 
dveřní závěsy a těsnění, ostatní těsnění, 
ostřikovací ramena, vypouštěcí filtry, 
vnitřní držáky a plastové periférie, jako 
jsou koše a víka. Ve vaší zemi může být 
doba dostupnosti delší. Další informace 
naleznete na našich webových stránkách.

• Některé náhradní díly jsou k dispozici 
pouze pro profesionální opraváře a 
nemusí být relevantní pro daný model.

• Pro osvětlení uvnitř spotřebiče a 
samostatně prodávané náhradní díly pro 
osvětlení platí: osvětlení je navrženo, aby 
vydrželo extrémní fyzikální podmínky 
v domácích spotřebičích, jako jsou teplota, 
vibrace a vlhkost nebo je určeno 
k signalizaci informací o provozním stavu 
spotřebiče. Není určeno k použití v jiných 
spotřebičích a není vhodné k osvětlení 
místností v domácnosti.

2.6 Likvidace
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte a vyhoďte síťový kabel.
• Odstraňte dveřní západku, abyste zabráni­

li uvěznění dětí a domácích zvířat ve spo­
třebiči.
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3. POPIS VÝROBKU

4 378 9 56

11

1 2

10

1 Horní ostřikovací rameno
2 Dolní ostřikovací rameno
3 Filtry
4 Typový štítek
5 Zásobník na sůl
6 Ventilační otvor
7 Dávkovač leštidla
8 Dávkovač mycího prostředku
9 Košíček na příbory

10 Dolní koš
11 Horní koš

3.1 LightOnFloor
Tato funkce zobrazuje světlo na podlaze pod 
dvířky spotřebiče. Osvětlení se rozsvítí, když 
se spustí program, a zhasne, když je program 
dokončen. Kontrolka bliká, když spotřebič ne­
funguje správně.

 Když funkce AirDry otevře dvířka, signa­
lizace LightOnFloor nemusí být plně vidět. 
Ke zjištění, zda se program dokončil, se 
podívejte na ovládací panel.

4. OVLÁDACÍ PANEL

1 2 3 4 5 6

1 Tlačítko Zap/Vyp / Tlačítko Reset
2 Tlačítko
3 Displej
4 Lišta volby programu My Time
5 Tlačítko programu AUTO / tlačítko 

programu MachineCare

6 Tlačítka funkcí programu
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4.1 Indikátory na displeji
Indicators

.

Měřič energie udává úroveň energetické účin­
nosti zvoleného programu a funkce. Čím více 
segmentů svítí, tím nižší je spotřeba. Je vy­
pnutý u programů Quick, Rinse&Hold a Machi­
neCare.

Rozsvítí se, když zvolíte program ECO. 
Viz kapitola „Programy a funkce“.

Zobrazuje se, když dávkovač leštidla po­
třebuje doplnit. Viz kapitola „Před prvním 
použitím“.

Zobrazuje se, když zásobník soli potře­
buje doplnit. Viz kapitola „Před prvním 
použitím“.

.

Zobrazuje se, když je zvolen program se 
sušicí fází. Viz kapitola „Programy a 
funkce“.

Zobrazuje se, když je zvolen program 
bez sušicí fáze. Viz kapitola „Programy a 
funkce“.

Rozsvítí se, když zvolíte program Rin­
se&Hold. Viz kapitola „Programy a funk­
ce“.

Rozsvítí se, když potřebujete spustit pro­
gram MachineCare a když jej spustíte. 
Viz kapitola „Čištění a údržba“.

5. VÝBĚR PROGRAMU

5.1 Programy mytí nádobí

Quick
Pro čerstvě zašpiněné nádobí a příbory. Fá­
ze: mytí nádobí při 60°C, oplachování při 
50°C, AirDry. Program nezahrnuje fázi sušení 
ani uvolnění leštidla. Nechte prádlo v myčce 
nádobí s otevřenými dvířky, aby mohl 
uschnout na vzduchu.
A. 1h00m
Pro nádobí a příbory se svěží, lehce zaschlou 
půdou. Fáze: mytí nádobí v aplikaci 65°C, 
průběžný oplach, závěrečné oplachování v 
aplikaci 60°C, sušení, AirDry.
B. 1h30m
Pro normálně lehce zaschlé nádobí, příbory, 
hrnce a pánve. Fáze: mytí nádobí v 65°C, 
průběžný oplach, závěrečné oplachování v 
55°C, sušení, AirDry.
C. 2h00m
Pro normálně zaschlé nádobí, příbory, hrnce 
a pánve. Fáze: mytí nádobí v 65°C, průběžný 
oplach, závěrečné oplachování v 50°C, suše­
ní, AirDry.

ECO
Tento program nabízí nejúspornější spotřebu 
vody a energie při mytí normálně zašpiněné­
ho nádobí, příborů hrnců a pánví. Fáze: před­
mytí, mytí nádobí v aplikaci 50°C, průběžný 
oplach, závěrečné opláchnutí v aplikaci 50°C, 
sušení, AirDry. Jedná se o standardní pro­
gram pro zkušebny. Tento program se použí­
vá k vyhodnocení shody podle nařízení Komi­
se EU o ekologickém designu 2019/2022.
AUTO
Pro nádobí, příbory, hrnce a pánve se všemi 
stupni znečištění. Fáze: předpírka, mytí nád­
obí v aplikaci 60°C, průběžný oplach, závě­
rečné oplachování v aplikaci 60°C, sušení, 
AirDry. Tento inteligentní program detekuje 
velikost náplně a stupeň zašpinění. Automa­
ticky upravuje teplotu mytí nádobí, délku mytí 
a množství vody pro optimální výsledky mytí 
a sušení.

5.2 Funkce programu
GlassCare
Tato funkce chrání choulostivé kusy nádobí, 
zejména sklo, předcházením rychlým změ­
nám teploty. Tato funkce omezuje teplotu my­
tí nádobí na 45°C, aby bylo zajištěno šetrné, 
ale účinné mytí. Platí pro programy Quick, 
1h00m 1h30m 2h00m.
ExtraPower
Volitelná výbava zvyšuje účinnost čištění pro­
dloužením doby trvání programu, což vede k 
vyšší průměrné teplotě mytí nádobí. Tato 
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funkce je určena pro velmi tvrdé nečistoty. 
Platí pro programy Quick, 1h00m 1h30m 
2h00m.

5.3 Speciální programy
 Rinse&Hold

Program osvěží nádobí, které se umyje po­
zději. S tímto programem nepoužívejte mycí 
prostředek. Viz kapitola „Denní používání“.

 MachineCare
Program čistí vnitřek spotřebiče pomocí apli­
kace 65°C a účinně odstraňuje usazeniny 
vodního kamene a mastnoty, aby byl zacho­
ván dlouhodobý výkon. Viz kapitola „Čištění a 
údržba“.

5.4 Údaje o spotřebě
A - program, B - voda (l), C - energie (kWh), 
D - délka (min).
Consumption values

A B C D
Quick 9,0 0,600 30

Rinse&Hold 4.5 0,025 15

1h00m 11.5 1,025 60

A B C D
1h30m 11.5 0,975 90

2h00m 11.5 0,900 120

ECO 9,9 0,735 240

AUTO 11.5 1,125 170

MachineCa­
re 10,0 0,500 60

Hodnoty se mohou měnit v závislosti na tlaku 
a teplotě vody, na kolísání v dodávce proudu, 
funkcích, množství nádobí a míře zašpinění.
Hodnoty pro programy jiné, než ECO, jsou 
pouze informativní.

5.5 Informace pro srovnávací 
zkoušky
Chcete-li získat potřebné informace k prová­
dění testů výkonnosti (např. podle normy: 
EN60436 ), zašlete e-mail na adresu:
info.test@dishwasher-production.com
V žádosti uveďte výrobní číslo (PNC) z typo­
vého štítku.
V případě jakýchkoli dalších dotazů ohledně 
vaší myčky nádobí si pročtěte servisní příruč­
ku dodanou s vaším spotřebičem.

6. NASTAVENÍ

6.1 Přehled nastavení
Názvy v závorkách odpovídají tomu, jak myč­
ka zobrazuje nastavení v režimu nastavení.
Tvrdost vody (HAr)
Nastavte stupeň změkčovače vody (1–10) 
podle tvrdosti vody. Výchozí: 5. 1)

Signalizace prázdného dávkovače leštidla 
(rA)
Slouží k zapnutí nebo vypnutí signalizace 
dávkování leštidla. Výchozí: On 1)

Zvuk konce (ES)
Výběrem On zapněte nebo Off vypněte zvu­
kovou signalizace konce programu. Výchozí: 
Off.
Aut. otevírání dvířek (Ado)
Zvolte On pro aktivaci nebo Off pro deaktivaci 
funkce AirDry. Výchozí: On.1)

Tóny tlačítek (to)
Vybrat On a aktivovat nebo Off deaktivovat 
tón, který se ozve při stisknutí tlačítka. Výcho­
zí: On.
Počítadlo cyklů (uC)
Zkontrolujte počet dokončených mycích cy­
klů. Počítadlo se zastaví na 65535.
PNC číslo (Pnc)
Ověřte číslo vašeho spotřebiče.PNC Uveďte 
číslo, když kontaktujete autorizované servisní 
středisko.
Reset nastavení (rS)
Stisknutím tlačítka Yes resetujte spotřebič na 
tovární nastavení. Nastavení neresetuje po­
čet hodin používání. Pro ukončení zvolte No.

1) Další podrobnosti naleznete dále v této kapitole.
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6.2 Režim nastavení
Jak aktivovat režim nastavení
Do režimu nastavení můžete přejít před spu­
štěním programu. Do režimu nastavení ne­
můžete přejít, když je spuštěn program.
Současně stiskněte a podržte ECO a AUTO 
po dobu cca tří sekund. 
Na displeji se zobrazí první nastavení: HAr.

Jak procházet nabídkami v režimu 
nastavení
Pomocí lišty výběru My Time přejděte do reži­
mu nastavení.

A. Tlačítko Předchozí
B. Tlačítko Potvrdit
C. Tlačítko Další

Pomocí tlačítek Předchozí a Další můžete 
přepínat mezi nastaveními a měnit jejich hod­
notu. K zadání nastavení a k potvrzení změny 
jeho hodnoty použijte Potvrdit.

Jak změnit nastavení
Ujistěte se, že je spotřebič v režimu nastave­
ní.
1. Stisknutím Předchozí nebo Další vyberte 

nastavení. 
Na displeji se zobrazí název nastavení.
2. Stisknutím Potvrdit otevřete nastavení. 
Aktuální hodnota nastavení bliká.
3. Stisknutím Předchozí nebo Další změňte 

hodnotu. 
4. Stisknutím Potvrdit potvrďte nastavenou 

hodnotu. 
Nastavení je uloženo. Spotřebič se vrátí na 
seznam nastavení.
5. Režim nastavení opustíte současným 

stisknutím a podržením tlačítek ECO a 
AUTO na cca tři sekundy. 

Spotřebič se vrátí k volbě programu.
Uložená nastavení zůstanou v platnosti, do­
kud je opět nezměníte.

 Pokud po dobu 10 sekund nestisknete 
žádné tlačítko, přístroj opustí režim nasta­
vení.

6.3 Změkčovač vody
Změkčovač vody odstraňuje z přiváděné vody 
minerály a soli, které by mohly mít škodlivé 
nebo nežádoucí účinky na výsledky mytí ne­
bo na spotřebič.
Čím je obsah těchto minerálů vyšší, tím je vo­
da tvrdší. Tvrdost vody se měří v ekvivalent­
ních stupních tvrdosti.
Hladina změkčovače by měla být nastavena 
podle tvrdosti vody na vaší vodovodní přípoj­
ce. Toto nastavení je nutné bez ohledu na typ 
použitého pracího prostředku, aby byly zaji­
štěny dobré výsledky mytí nádobí a aby uka­
zatel soli zůstal aktivní. Tvrdost vody ve vaší 
oblasti zjistíte u místní vodárenské společ­
nosti. Výchozí tovární nastavení je úroveň 5.

 Vícevrstvé tablety se změkčovadlem 
mají omezenou účinnost změkčování vody. 
Viz obal produktu.

Tvrdost vody

°dH °fH mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

47
-50

84
-90

8,4
-9,0

835
-904

58
-63 10

43
-46

76
-83

7,6
-8,3

755
-834

53
-57 9

37
-42

65
-75

6,5
-7,5

645
-754

46
-52 8

29
-36

51
-64

5,1
-6,4

505
-644

36
-45 7

23
-28

40
-50

4,0
-5,0

395
-504

28
-35 6

19
-22

33
-39

3,3
-3,9

325
-394

23
-27 5

15
-18

26
-32

2,6
-3,2

255
-324

18
-22 4

11
-14

19
-25

1,9
-2,5

185
-254

13
-17 3

4
-10

7
-18

0,7
-1,8

70
-184

5
-12 2

<4 <7 <0,7 <70 < 5 1
1) Úroveň změkčovače vody

Změkčovač vody prochází automatickou re­
generací. 2)
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6.4 Signalizace prázdného 
dávkovače leštidla
Leštidlo pomáhá se sušením nádobí bez 
šmouh a skvrn. Automaticky se uvolní během 
závěrečného proplachování.
Je-li komora dávkovače leštidla prázdná, kon­
trolka dávkovače leštidla se rozsvítí. Pokud 
jsou výsledky sušení uspokojivé, i když pou­
žíváte pouze kombinované tablety, můžete 
signalizaci prázdného dávkovače leštidla vy­
pnout. Pro nejlepší sušicí výkon však vždy 
používejte leštidlo.
Používáte-li standardní mycí prostředek nebo 
kombinované tablety bez leštidla, signalizaci 
prázdného dávkovače leštidla pomocí kon­
trolky zapněte.

6.5 AirDry
Funkce AirDry zlepšuje výsledky sušení při 
nízké spotřebě energie. Během fáze sušení 

se dvířka spotřebiče automaticky otevřou a 
zůstanou pootevřená. Vypnutí této funkce 
může snížit sušicí výkon.
Funkce AirDry se automaticky zapne u všech 
programů s výjimkou .
Když funkce otevře dvířka, na displeji se zo­
brazí zbývající čas spuštěného programu.
Trvání fáze sušení a čas otevření dvířek se li­
ší podle zvoleného programu a funkcí.

POZOR!
Nepokoušejte se zavřít dvířka spotřebiče 
po dobu dvou minut po automatickém 
otevření. Spotřebič by se mohl poškodit.

7. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
1. Stiskněte a podržte tlačítko Zap/Vyp, 

dokud se spotřebič nezapne. 
2. Nastavte stupeň změkčovače vody na 

tvrdost vody. 
3. Naplňte zásobník na sůl. 
4. Naplňte dávkovač leštidla. 
5. Naplňte dávkovač pracího prostředku. 
6. Otevřete vodovodní kohoutek. 
7. Spusťte program Quick k odstranění 

jakýchkoliv zbytků z výroby. Do košů 
nevkládejte žádné nádobí. 

Po spuštění programu spotřebič regeneruje 
pryskyřice ve změkčovači vody po dobu až 
pěti minut. Mycí fáze se spustí až po dokon­
čení této procedury. Tato procedura se pravi­
delně opakuje.

7.1 Zásobník na sůl
POZOR!

Do myček nádobí používejte pouze rege­
nerační sůl. Nepoužívejte kuchyňskou 
sůl.

Sůl se používá k regeneraci pryskyřice ve 
změkčovači vody a k zajištění dobrých my­
cích výsledků při každodenním používání.

Jak doplnit zásobník na sůl

1. Otočte víčkem zásobníku na sůl proti 
směru hodinových ručiček a vyjměte jej. 

2. Do zásobníku na sůl nalijte 1 l vody 
(pouze pokud jej plníte poprvé). 

3. Pomocí dodaného trychtýře nasypte do 
zásobník na sůl 1 kg soli do myčky. 

2) Pro správné fungování změkčovače vody se musí pryskyřice zařízení změkčovače pravidelně regenerovat. 
Tento proces je automatický a je součástí normálního chodu myčky nádobí. Frekvence regenerace závisí na na­
stavení úrovně změkčovače vody. Čím je úroveň vyšší, tím častěji regenerace probíhá. Při vysokých úrovních 
dochází k regeneraci dvakrát během cyklu: během mytí nádobí a po závěrečném opláchnutí. Při nižších úrov­
ních dochází k regeneraci až po závěřečném opláchnutí. Oplach aviváže probíhá na začátku po sobě jdoucího 
programu. Při vysokých úrovních k němu navíc dochází na konci mytí nádobí. Vyplachování změkčovače končí 
úplným vypuštěním. Regenerace prodlouží délku programu maximálně o 5 min, spotřebu vody maximálně o 4 l 
a spotřebu energie o 2 Wh. V aktuálně platných standardních laboratorních podmínkách s tvrdostí vody 2,5 
mmol/l (změkčovač vody: stupeň 3) dojde k regeneraci každých 62 l použité vody. Tyto hodnoty mohou změnit 
tlak a teplota vody stejně jako výkyvy v síťovém napájení.
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4. Opatrně zatřeste trychtýřem, aby se 
dovnitř dostala poslední zrnka. 

5. Odstraňte sůl okolo otvoru zásobníku na 
sůl. 

6. Zásobník na sůl zavřete otočením víčka 
po směru hodinových ručiček. 

DŮLEŽITÉ
Při plnění může ze zásobníku na sůl uni­
kat voda nebo sůl. Abyste zabránili koro­
zi, naplňte zásobník na sůl a poté ihned 
spusťte kompletní mycí cyklus s mycím 
prostředkem.

7.2 Použití mycího prostředku
B

C

A

1. Stisknutím uvolňovacího tlačítka (B) 
otevřete víčko (C). 

2. Mycím prostředkem naplňte přihrádku 
(A). Můžete použít mycí prostředek ve 
formě tablet, prášku nebo gelu. 

3. Pokud program zahrnuje fázi předmytí, 
naneste na vnitřní část dvířek myčky až 5 
g mycího prostředku. 

4. Zavřete víčko. Ujistěte se, že se 
uvolňovací tlačítko zajistí na svém místě. 

 Do přihrádky (A) nelijte více než 30 ml 
gelového mycího prostředku.

Informace o dávkování mycího prostředku 
naleznete v pokynech výrobce na balení vý­
robku. Obvykle je 20 - 25 ml gelového prací­
ho prostředku nebo až 18g práškového prací­
ho prostředku dostatečné pro mytí normálně 
zašpiněného nádobí.

7.3 Jak doplnit dávkovač leštidla

MAX

123

4

+ -

A B

D

C

POZOR!
Přihrádka (A) je pouze pro leštidlo. Ne­
plňte ji mycím prostředkem.

POZOR!
Používejte pouze leštidlo určené výhrad­
ně pro myčky nádobí.

1. Stisknutím uvolňovacího tlačítka (D) 
otevřete víčko (C). 

2. Nalijte leštidlo do dávkovače (A), dokud 
kapalina nedosáhne značky „max“. 

3. Rozlité leštidlo setřete savým hadříkem, 
aby se netvořilo nadměrné množství 
pěny. 

4. Zavřete víčko. Ujistěte se, že se 
uvolňovací tlačítko zajistí na svém místě. 

 Voličem můžete nastavit dávkované 
množství (B) mezi polohou 1 (nejmenší 
množství) a polohou 4 nebo 6 (největší 
množství).
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8. PLNĚNÍ MYČKY NÁDOBÍ
• Nejlepších výsledků čištění dosáhnete, 

když v koších uspořádáte nádobí podle 
pokynů v návodu k použití.

• Naplňte myčku nádobí po maximální ka­
pacitu, abyste šetřili vodou a energií.

• Koše nepřeplňujte, aby myčka nádobí fun­
govala efektivně.

• Ujistěte se, že se kusy nádobí v koších 
nedotýkají nebo nepřekrývají. Pouze tak 
se voda zcela dostane k nádobí a umyje 
ho.

• Spotřebič používejte pouze k mytí nádobí, 
které lze bezpečně mýt v myčce.

• V myčce na nádobí nemyjte následující 
materiály: dřevo, rohovina, mědi, měď, hli­
ník, choulostivý porcelán se vzory a nere­
zová ocel. To může způsobit jejich praská­
ní, deformaci, změnu barvy, tvorbu jam, 
rezavění, ztrátu lesku nebo korozi.

• Nemyjte ve spotřebiči předměty, které sají 
vodu (houby, hadry).

• Duté nádobí (nádobky, sklenice a pánve) 
položte otvorem směrem dolů, aby mohla 
voda vytéct.

• Přesvědčte se, že se sklenice vzájemně 
nedotýkají.

• Lehké kusy vložte do horního koše. Dbejte 
na to, aby se jednotlivé kusy nádobí nehý­
baly.

• Malé předměty a příbory vložte do košíčku 
na příbory.

• Před spuštěním programu zkontrolujte, 
zda se ostřikovací ramena mohou volně 
pohybovat.

• Nastavte výšku horního koše tak, aby se 
vešly velké pokrmy.

8.1 Jak nastavit výšku horního koše

DŮLEŽITÉ
Nezvedejte ani nespouštějte koš pouze 
na jedné straně.

Jak zvednout horní koš
1. Zcela vytáhněte koš. 
2. Zvedejte koš na obou stranách, dokud 

mechanismus nezapadne na místo a koš 
nebude stabilní. 

Jak snížit horní koš
1. Zcela vytáhněte koš. 
2. Lehce zvedněte koš na obou stranách, 

poté jej zatlačte dolů a snižte. 

8.2 Vlastnosti koše myčky nádobí
Přiložené příslušenství se může lišit v závi­
slosti na modelu vaší myčky nádobí.
Dolní koš
Počet sklopných hrotů se může lišit v závi­
slosti na modelu vaší myčky nádobí.

Horní koš
Police na šálky lze sklopit, aby se uvolnilo 
místo pro vysoké nádobí.
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Police na hrnky/sklenice mají drážky pro 
uchycení sklenic na stopce a gumové hroty 
zajišťují stabilitu.

Košíček na příbory
Umístěte košík na příbory do pravého přední­
ho rohu spodního koše. Používejte ho na pří­
bory a drobné předměty.

Jak odstranit příslušenství
Police na hrnky/sklenice a gumové hroty lze 
dočasně odstranit, aby se vešly objemné 
předměty.

Maximální výška nádobí (mm)

240 mm

270 m
m

200 mm

310 m
m
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8.3 Příklady nakládání myčky 
nádobí
Dolní koš

Horní koš

Košíček na příbory

B

A

D

C

F

E

B

A
D

C

F

E

H

G

A. Čajová lžička
B. Polévková lžíce
C. Vidlička
D. Nůž
E. Servírovací vidlička
F. Servírovací lžíce
G. Dezertní lžička
H. Lžíce na omáčku

9. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ
1. Otevřete vodovodní kohoutek. 
2. Stiskněte a podržte tlačítko Zap/Vyp, 

dokud se spotřebič nezapne. 

3. Pokud ukazatel  svítí, doplňte zásobník 
na sůl. 
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4. Pokud ukazatel  svítí, doplňte 
dávkovač leštidla. 

5. Naplňte koše. 
6. Naplňte dávkovač pracího prostředku. 
7. Zvolte a spusťte program. 
8. Po dokončení programu zavřete 

vodovodní kohoutek. 

9.1 Jak spustit program z panelu 
volby My Time
1. Posuňte prstem přes volicí lištu My Time 

pro volbu vhodného programu. 
Kontrolka daného zvoleného programu se 
rozsvítí.
2. V případě potřeby zapněte funkci 

programu. 
3. Program spustíte zavřením dvířek 

spotřebiče. 

9.2 Jak spustit  program 
Rinse&Hold
1. Stiskněte a podržte Quick po dobu asi tří 

sekund. 

Svítí ukazatel .
2. Program spustíte zavřením dvířek 

spotřebiče. 

9.3 Spuštění programu AUTO
1. Stiskněte AUTO. 
Kontrolka daného tlačítka se rozsvítí. Na dis­
pleji se zobrazí maximální možná délka pro­
gramu.
2. Program spustíte zavřením dvířek 

spotřebiče. 
Během cyklu se snímače několikrát aktivují a 
počáteční délka programu se může zkrátit.

9.4 Jak zapnout funkci programu
Současně lze aktivovat pouze jednu funkci. 
Funkci zapněte před spuštěním programu. 
Funkci nelze zapnout ani vypnout, když běží 
program.
1. Vyberte program z My Time panelu 

výběru. 
2. Stiskněte tlačítko funkce. 
Kontrolka daného tlačítka se rozsvítí.
Pokud tato možnost není použitelná, bliká 
kontrolka související s tlačítkem a zazní tón.

 Zapnutím funkce se často zvýší spotře­
ba vody, energie a také délka trvání progra­
mu.

9.5 Jak odložit spuštění programu
1. Zvolte program. 
2. Opakovaně stiskněte tlačítko Delay, 

dokud se na displeji nezobrazí 
požadovaná délka odložení startu (1–
24 hodin). 

Kontrolka daného tlačítka se rozsvítí.
3. Odpočet spustíte zavřením dvířek 

spotřebiče. 
Během odpočítávání nelze změnit čas odlo­
ženého startu, program ani funkci.
Po dokončení odpočtu se spustí program.

9.6 Jak zrušit odložený start během 
jeho odpočítávání
Stiskněte a podržte  po dobu asi tří 
sekund. 
Spotřebič se vrátí k volbě programu.

 Když zrušíte odložený start, musíte opět 
nastavit program.

9.7 Jak zrušit probíhající program
Stiskněte a podržte  po dobu asi tří 
sekund. 
Spotřebič se vrátí k volbě programu.

 Před spuštěním nového programu zkon­
trolujte, zda je v dávkovači mycí prostře­
dek.

9.8 Otevření dvířek během provozu 
spotřebiče
Pokud otevřete dvířka během probíhajícího 
programu, spotřebič přeruší svůj chod. Může 
to mít vliv na spotřebu energie a délku pro­
gramu. Když dvířka opět zavřete, bude spo­
třebič pokračovat od okamžiku přerušení.

 Nesnažte se zavřít dveře spotřebiče do 
2 minut poté, co AirDry automaticky jej ote­
vře, protože by to mohlo poškodit spotřebič.
Pokud poté dvířka zavřete na další mini­
málně 3 minuty, probíhající program se 
ukončí.

9.9 Konec programu
Po dokončení programu se myčka automatic­
ky vypne.
Žádná tlačítka kromě tlačítka Zap/Vyp nejsou 
aktivní.
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9.10 Automatické vypnutí
Tato funkce šetří energii vypnutím spotřebiče, 
když nepracuje.
Tato funkce se spustí:

• Když se program dokončí.
• Po 5 minutách, pokud nebyl spuštěn žá­

dný program a nebylo stisknuto žádné tla­
čítko.

10. TIPY A RADY

10.1 Všeobecné
Rady zajistí optimální výsledky mytí a sušení 
při každodenním používání a pomohou chrá­
nit životní prostředí.
• Mytí nádobí v myčce nádobí dle pokynů v 

návodu k použití obvykle spotřebuje méně 
vody a energie než ruční mytí nádobí.

• Nádobí neoplachujte ručně. Zvyšuje to 
spotřebu vody a energie. V případě 
potřeby nastavte program s fází předmytí.

• Odstraňte větší zbytky jídla z nádobí a 
vyprázdněte hrnky a sklenice, než je 
vložíte dovnitř spotřebiče.

• Nastavte program pro daný druh náplně a 
stupeň zašpinění.

• Prevence usazování vodního kamene 
uvnitř spotřebiče:
– Doplňte zásobník na sůl, kdykoliv je to 

zapotřebí.
– Používejte doporučené množství 

mycího prostředku a leštidla.
– Ujistěte se, že aktuální stupeň 

změkčovače vody odpovídá tvrdosti 
vody.

– Postupujte podle pokynů v kapitole 
„Čištění a údržba“.

10.2 Použití soli, leštidla a mycího 
prostředku
• Používejte pouze sůl, leštidlo a mycí 

prostředek určený pro myčky nádobí. Jiné 
výrobky mohou spotřebič poškodit.

• V oblastech s tvrdou nebo velmi tvrdou 
vodou doporučujeme k dosažení 
nejlepších výsledků mytí a sušení 
používat samostatný mycí prostředek 
(prášek, gel, tablety bez doplňujících 
činidel), leštidlo a sůl odděleně.

• Multifunkční tablety se během krátkých 
programů nemusí zcela rozpustit, což 
může vést k usazování zbytků mycího 
prostředku na nádobí. Viz obal produktu. 
Používejte tablety pro delší programy.

• Vždy používejte správné množství mycího 
prostředku. Nedostatečné množství 
mycího prostředku může vést ke špatným 
výsledkům mytí a k povlakům nebo 

skvrnám na nádobí, které způsobuje tvrdá 
voda. Použití příliš velkého množství 
pracího prostředku s měkkou nebo 
změkčenou vodou má za následek zbytky 
mycího prostředku na nádobí. Řiďte se 
pokyny uvedenými na obalu mycího 
prostředku.

• Vždy používejte správné množství leštidla. 
Nedostatečné množství leštidla zhoršuje 
výsledky sušení. Použití příliš velkého 
množství leštidla zanechává na nádobí 
modravý potah. Informace k nastavení 
úrovně leštidla naleznete v kapitole 
„Nastavení“.

• Ujistěte se, že stupeň změkčovače vody je 
správný. Pokud je hladina nastavena příliš 
vysoko, voda se stane příliš měkkou, což 
může způsobit korozi skla. Informace k 
nastavení úrovně změkčovače vody 
naleznete v kapitole „Nastavení“.

10.3 Co dělat, když chcete přestat 
používat kombinované mycí tablety
Než začnete odděleně používat mycí prostře­
dek, sůl a leštidlo, proveďte následující kroky:
1. Nastavte nejvyšší stupeň změkčovače 

vody. 
2. Ujistěte se, že je plný zásobník na sůl a 

dávkovač leštidla. 
3. Spusťte Quick program. Nepřidávejte 

mycí prostředek a nevkládejte nádobí do 
košů . 

4. Po dokončení programu nastavte 
změkčovač vody na stupeň tvrdosti vody 
v místě vašeho bydliště. 

5. Seřiďte dávkování množství leštidla. 

10.4 Před spuštěním programu
Před spuštěním zvoleného programu se uji­
stěte, že:
• filtry jsou čisté a správně nainstalované,
• víčko zásobníku na sůl je utažené,
• ostřikovací ramena nejsou ucpaná,
• Je dostatek soli a leštidla.
• rozmístění nádobí v koších je správné,
• program je vhodný pro daný druh náplně a 

stupeň zašpinění,
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• je použito správné množství mycího 
prostředku.

10.5 Vyprazdňování košů
1. Nádobí před vyjmutím z myčky nechte 

vychladnout. Horké nádobí se snadněji 
poškodí. 

2. Nejprve vyprázdněte dolní koš a teprve 
poté horní. 

 Po dokončení programu může na vnitř­
ních plochách spotřebiče stále zůstávat vo­
da.

11. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

DŮLEŽITÉ
Před každou údržbou kromě spuštění 
programu  Spotřebič vždy vypněte a 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

Zanesené filtry a ucpaná ostřikovací ramena 
negativně ovlivňují výsledky mytí.
Filtry jsou samočisticí a nevyžadují čištění po 
každém použití. Filtry čistěte jednou týdně. 
Ostřikovací ramena čistěte každé dva měsíce 
nebo dříve, pokud si po dokončení programu 
povšimnete zbytků jídla na nádobí. Četnost 
čištění se může lišit podle toho, jak často je 
spotřebič používán.

11.1 Jak spustit  MachineCare 
program
Před spuštěním programu vyčistěte filtry a 
ostřikovací ramena.
1. Použijte prostředek na odstraňování 

vodního kamene nebo čisticí prostředek 
navržený speciálně pro myčky nádobí. 
Řiďte se pokyny na obalu. Do košů 
nevkládejte žádné nádobí. 

2. Stiskněte a podržte AUTO po dobu asi tří 
sekund. 

Ukazatel je zapnutý.
3. Program spustíte zavřením dvířek 

spotřebiče. 

Po dokončení programu, Ukazatel je vy­
pnutý.

11.2 Čištění vnitřního prostoru
• Vnitřek spotřebiče čistěte měkkým vlhkým 

hadříkem.
• Nepoužívejte abrazivní prostředky, ostré 

nástroje, silné chemikálie, drátěnky nebo 
rozpouštědla.

• Dvířka, včetně pryžového těsnění, očistěte 
jednou týdně.

• Pro zajištění optimálního výkonu 
spotřebiče použijte alespoň jednou za dva 
měsíce speciální čisticí prostředek pro 

myčky nádobí. Pečlivě dodržujte pokyny 
na balení výrobku.

• Pro optimální výsledky čištění spusťte 
program .

11.3 Čištění vnějších ploch
• Spotřebič čistěte vlhkým měkkým hadrem.
• Používejte pouze neutrální mycí 

prostředky. Na ovládací panel použijte 
vodu bez čisticích prostředků.

• Nepoužívejte abrazivní prostředky, 
abrazivní houby nebo rozpouštědla.

11.4 Odstraňování cizích předmětů
Po každém použití myčky nádobí zkontrolujte 
filtry a jímku. Cizí předměty (např. kusy skla, 
plasty, kosti nebo párátka apod.) snižují mycí 
výkon a mohou způsobit poškození vypouště­
cího čerpadla.

POZOR!
Pokud nemůžete cizí předměty odstranit, 
obraťte se na autorizované servisní stře­
disko.

1. Demontujte systém filtrů dle pokynů v této 
části. 

2. Jakékoliv cizí předměty ručně odstraňte. 
3. Namontujte filtry zpět dle pokynů v této 

části. 

11.5 Čištění filtrů
Systém filtru se skládá ze 3 částí.

C

B

A
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1. Otočte filtr (B) proti směru hodinových 
ručiček a vyndejte jej. 

2

2. Vyjměte filtr (C) z filtru (B). 
3. Vyjměte plochý filtr (A). 
4. Umyjte filtry. 

5. Ujistěte se, že se v jímce nebo na jejím 
okraji nenachází žádné zbytky jídla nebo 
nečisty. 

6. Vložte zpět plochý filtr (A). Ujistěte se, že 
je správně umístěn pod 2 vodicími prvky. 

7. Namontujte zpět filtry (B) a (C). 
8. Vložte zpět filtr (B) do plochého filtru (A). 

Otáčejte jím po směru hodinových 
ručiček, dokud nezapadne. 

POZOR!
Nesprávné umístění filtrů může mít za ná­
sledek špatné výsledky mytí a poškození 
spotřebiče.

11.6 Čištění dolního ostřikovacího 
ramene
1. Dolní ostřikovací rameno vyjmete jeho 

vytažením směrem nahoru. 

2. Ostřikovací rameno omyjte pod tekoucí 
vodou. Pomocí tenkého špičatého 
nástroje, např. párátka, odstraňte 
nečistoty z otvorů. Otvory propláchněte, 
aby se zevnitř vymyly částice nečistot. 

3. Dolní ostřikovací rameno nainstalujete 
zpět zatlačením ramene směrem dolů. 

11.7 Čištění horního ostřikovacího 
ramene
Horní ostřikovací rameno nevyjímejte. Jestli­
že jsou otvory v ostřikovacím ramenu zane­
sené, odstraňte ulpívající částice tenkým špi­
čatým předmětem, například párátkem.

11.8 Čištění filtru přívodní hadice
1. Zavřete vodovodní kohoutek. 
2. Otočte uzávěr (A) ve směru hodinových 

ručiček. Odpojte hadici. 

A

3. Vyčistěte filtr přívodní hadice. 
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12. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
Většinu problémů, které se objeví, lze vyřešit 
bez nutnosti kontaktovat autorizované servis­
ní středisko. Informace o možných potížích 
naleznete v tabulce.
U některých problémů se na displeji zobrazí 
chybový kód.
Po kontrole spotřebiče jej vypněte a znovu 
zapněte. Pokud problém přetrvává, obraťte 
se na autorizované servisní středisko. Odpoj­
te spotřebič od napájení a nepoužívejte jej, 
dokud problém není odstraněn.

DŮLEŽITÉ
Uzavřete vodní kohout, odpojte spotřebič 
od napájení a nepoužívejte jej, dokud 
problém není odstraněn.

Spotřebič nelze zapnout.
• Ujistěte se, že je síťová zástrčka připojená 

do síťové zásuvky.
• Ujistěte se, že žádná pojistka v pojistkové 

skříňce není poškozená.
Nespouští se program.
• Přesvědčte se, že jsou dvířka spotřebiče 

zavřená.
• Pokud je nastaven odložený start, zrušte 

odpočítávání nebo vyčkejte do konce od­
počítávání.

• Spotřebič zregeneruje pryskyřici uvnitř 
změkčovače vody. Délka trvání této čin­
nosti je přibližně 5 minut.

Chybový kód  nebo . Spotřebič se 
nenaplňuje vodou.
• Ujistěte se, že je vodovodní kohoutek ote­

vřený.
• Ujistěte se, že tlak přívodu vody je mezi 

0.05 (0.5) / 1 (10) MPa (bar). Ohledně 
těchto informací se obraťte na místní vo­
dárenskou společnost.

• Ujistěte se, že vodovodní kohoutek není 
zanesený.

• Ujistěte se, že není zanesený filtr v přívod­
ní hadici. Filtr v případě potřeby vyčistěte. 
Viz kapitola „Čištění a údržba“.

• Ujistěte se, že přívodní hadice není zauz­
lená či zohýbaná.

Chybový kód . Spotřebič nevypouští 
vodu.
• Ujistěte se, že není zanesený sifon dřezu.
• Ujistěte se, že není zanesený systém 

vnitřních filtrů.
• Ujistěte se, že vypouštěcí hadice není za­

uzlená či zohýbaná.

Chybový kód . Zařízení proti vyplavení 
je zapnuté.
• Zavřete vodovodní kohoutek.
• Ujistěte se, že je spotřebič nainstalován 

správně.
• Ujistěte se, že jsou koše naplněny dle po­

kynů v návodu k použití.

Chybové kódy  - . Porucha mycího 
čerpadla nebo vypouštěcího čerpadla.
• Přesvědčte se, že jsou filtry čisté.
• Spotřebič vypněte a opět zapněte.

Chybové kódy  -  nebo  - . 
Porucha mycího čerpadla nebo 
vypouštěcího čerpadla.
• Spotřebič vypněte a opět zapněte.

Chybový kód  nebo . Teplota vody 
uvnitř spotřebiče je příliš vysoká nebo 
došlo k poruše snímače teploty.
• Teplota vody na přívodu nesmí překročit 

60 60°C.
• Spotřebič vypněte a opět zapněte.

Chybové kódy  nebo . Technická 
porucha spotřebiče.
• Spotřebič vypněte a opět zapněte.
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Chybový kód . Hladina vody uvnitř 
spotřebiče je příliš vysoká.
• Spotřebič vypněte a opět zapněte.
• Přesvědčte se, že jsou filtry čisté.
• Ujistěte se, že je vypouštěcí hadice nain­

stalována ve správné výšce nad podlahou. 
Viz pokyny k instalaci.

Spotřebič se během chodu několikrát 
zastaví a spustí.
• To je normální. Zajišťují se tím optimální 

výsledky čištění a úspora energie.
Program probíhá příliš dlouho.
• Pokud je nastaven odložený start, zrušte 

odpočítávání nebo vyčkejte do konce od­
počítávání.

• Zapnutí funkcí programu prodlouží trvání 
programu.

Zobrazená délka trvání programu se liší 
od délky trvání v tabulce s hodnotami 
spotřeby.
• Trvání programu se může změnit vlivem 

tlaku a teploty vody, kolísání v dodávce sí­
ťového napájení, vybraných funkcí, množ­
ství nádobí a míry zašpinění.

Na displeji se zvýší zbývající čas a 
přeskočí téměř na konec trvání programu.
• Nejde o závadu. Spotřebič pracuje správ­

ně.
Malý únik z dvířek spotřebiče.
• Spotřebič není vyrovnaný. Povolte či utáh­

něte seřiditelné nožičky (je-li to možné).
Dvířka spotřebiče se obtížně zavírají.
• Spotřebič není vyrovnaný. Povolte či utáh­

něte seřiditelné nožičky (je-li to možné).
• Části nádobí přečnívají z košů.
Dvířka spotřebiče se otevírají během 
mycího programu.
• Funkce AirDry se zapne, aby se zlepšily 

výsledky sušení při současné úspoře 
energie. Funkci vypnete podle pokynů v 
části „Nastavení“.

Z vnitřku spotřebiče vychází rachocení či 
klepání.
• Nádobí není správně rozmístěno v koších. 

Viz kapitola „Plnění myčky nádobí“.
• Ujistěte se, že se mohou ostřikovací rame­

na volně otáčet.

Spotřebič vyhodí pojistky.
• Nedostatečná intenzita elektrického pro­

udu k současnému napájení všech použí­
vaných spotřebičů. Zkontrolujte hodnoty 
intenzity elektrického proudu u zásuvky a 
pojistek nebo vypněte jeden z používa­
ných spotřebičů.

• Vnitřní elektrická závada na spotřebiči. 
Obraťte se na autorizované servisní stře­
disko.

12.1 Výsledky mytí a sušení nejsou 
uspokojivé
Špatné výsledky mytí nádobí.
• Viz kapitola „Tipy a rady“.
• Použijte intenzivnější mycí program.
• Zapněte funkci ExtraPower ke zlepšení 

výsledků mytí zvoleného programu.
• Vyčistěte trysky ostřikovacích ramen a 

filtry. Viz kapitola „Čištění a údržba“.
• Příčinou může být kvalita pracího 

prostředku. Použijte jiný mycí prostředek.
Špatné výsledky sušení.
• Viz kapitola „Tipy a rady“.
• Nádobí bylo uvnitř zavřeného spotřebiče 

ponecháno příliš dlouho. Zapněte funkci 
AirDry k nastavení automatického 
otevírání dvířek a ke zlepšení výsledků 
sušení. Viz kapitola „Nastavení“.

• Myčku nádobí vyjměte pouze po 
dokončení programu a na displeji se 
zobrazí 0:00.

• Došlo leštidlo nebo je jeho dávkování 
nedostatečné. Naplňte dávkovač leštidla 
nebo nastavte jeho dávku na vyšší stupeň 
(je-li to možné).

• Příčinou může být kvalita leštidla. Zkuste 
použít jiné leštidlo.

• Vždy používejte leštidlo, i u 
kombinovaných mycích tablet.

• Plastové předměty mohou vyžadovat 
osušení utěrkou.

• Program Quick neobsahuje sušicí fázi. 
Zvolte jiný program.

• Na dolní koš spadla voda z horního koše. 
Nejprve vyjměte dolní koš a poté horní.

Bělivé pruhy na sklenicích a nádobí.
• Nadměrné množství mycího prostředku. 

Snižte množství.
Namodralé vrstvy na sklenicích a nádobí.
• Uvolňuje se příliš velké množství leštidla. 

Nastavte dávku na nižší stupeň.
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Na nádobí a skle jsou skvrny a zaschlé 
vodní kapky.
• Příčinou může být kvalita leštidla. Zkuste 

jiné leštidlo.
• Viz kapitola „Plnění myčky nádobí“.
Vnitřek spotřebiče je vlhký.
• Nejedná se o závadu spotřebiče. Vlhkost 

kondenzuje na stěnách spotřebiče.
Během mytí dochází k nezvyklému 
pěnění.
• Používejte pouze mycí prostředky určené 

pro myčky nádobí.
• Použijte mycí prostředek od jiného 

výrobce.
• Nádobí nepřemývejte pod tekoucí vodou.
Na příborech jsou stopy rzi.
• Ve vodě používané k mytí je příliš mnoho 

soli. Po naplnění zásobníku na sůl vždy 
vyjměte rozlitou sůl.

• Rezavějící předměty a příbory z nerezové 
oceli byly umístěny společně. Neumisťujte 
tyto předměty blízko sebe.

Po dokončení programu jsou v dávkovači 
zbytky mycího prostředku.
• Voda nemůže vymýt mycí prostředek 

z dávkovače. Ujistěte se, že ostřikovací 
ramena nejsou zablokovaná či ucpaná.

• Ujistěte se, že nádobí v koších nebrání 
víčku dávkovače mycího prostředku 
v otevření.

Zápach uvnitř spotřebiče.
• Viz kapitola „Čištění a údržba“.

• Pravidelně používejte program s teplotou 
mytí nádobí 65°C.

Usazeniny vodního kamene na nádobí, ve 
vaně nebo na vnitřní straně dvířek.
• Vaše voda z vodovodu je tvrdá. Dokonce 

i při použití kombinovaných mycích tablet 
použijte sůl a nastavte regeneraci 
změkčovače vody. Viz část změkčovač 
vody v kapitole „Nastavení“.

• Hladina soli je nízká. Pokud kontrolka 
stavu soli svítí, doplňte zásobník na sůl.

• Víčko zásobníku na sůl je uvolněné. 
Zkontrolujte uzávěr.

• Spusťte program  s odstraňovačem 
vodního kamene nebo čisticím 
prostředkem určeným pro myčky nádobí.

• Pokud usazeniny vodního kamene 
přetrvávají, vyčistěte spotřebič vhodným 
čisticím prostředkem.

• Použijte jiný mycí prostředek.
• Obraťte se na výrobce mycího prostředku.
Matné, zbarvené či naštípnuté nádobí.
• Ujistěte se, že do spotřebiče vkládáte 

pouze nádobí, které lze bezpečně mýt 
v myčce nádobí.

• Koš plňte a vyprazdňujte opatrně. Viz 
kapitola „Plnění myčky nádobí“.

• Křehké kusy nádobí vložte do horního 
koše.

• Zapněte funkci GlassCare k zajištění 
zvláštní péče o sklo a křehké nádobí.

Další možné příčiny naleznete v kapitolách 
„Před prvním použitím“, „Plnění myčky nád­
obí“, „Denní používání“ nebo „ Tipy a rady“.

13. TECHNICKÉ ÚDAJE
Technické údaje

.

Rozměry Šířka / výška / hloubka (mm) 596 / 818 - 898 / 
550 

Připojení k elektrické síti 1)
Napětí (V) 220 - 240

Frekvence (Hz) 50

Tlak přívodu vody Min. / max. MPa (bar) 0.05 (0.5) / 1 (10) 

Přívod vody Studená nebo horká voda (°C) 2) min. 5 - max. 60

Kapacita Jídelní soupravy 13 
1) Pro ostatní hodnoty viz typový štítek.
2) Pokud odebíráte horkou vodu z alternativních zdrojů energie (např. solární panely), použijte tuto horkou vodu 
ke snížení spotřeby energie.
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13.1 Odkaz na databázi EU EPREL
QR kód na energetickém štítku dodaném se 
spotřebičem nabízí internetový odkaz na re­
gistraci tohoto spotřebiče v databázi EU 
EPREL. Uchovejte si energetický štítek pro 
referenční potřeby s návodem k použití a vše­
mi ostatními dokumenty dodanými s tímto 
spotřebičem.

Informace týkající se výkonu produktu lze 
rovněž nalézt v databázi EU EPREL prostřed­
nictvím odkazu https://eprel.ec.europa.eu a 
pomocí názvu modelu a výrobního čísla, kte­
ré lze najít na typovém štítku spotřebiče. Viz 
kapitolu „Popis výrobku“.

14. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem . 
Obaly k recyklaci uložte do příslušných od­
padních kontejnerů. Pomáhejte chránit životní 
prostředí a lidské zdraví a recyklujte odpad 
z elektrických a elektronických spotřebičů. 

Spotřebiče označené symbolem  nelikvi­
dujte s domovním odpadem. Spotřebič ode­
vzdejte v místním sběrném dvoře nebo kon­
taktujte místní úřad.
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1.  SICHERHEITSINFORMATIONEN 
Lesen Sie vor der Installation 
und Verwendung des Geräts 
sorgfältig die mitgelieferten 
Anweisungen durch. Bei Ver­
letzungen oder Schäden in­
folge nicht ordnungsgemäßer 
Montage oder Verwendung 
übernimmt der Hersteller kei­
ne Haftung. Bewahren Sie 
die Anleitung zum Nachschla­
gen an einem sicheren und 
zugänglichen Ort auf.
1.1 Sicherheit von 
Kindern und 
schutzbedürftigen 
Personen
• Das Gerät kann von Kin­

dern ab 8 Jahren und Per­
sonen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit mangelnder Erfah­
rung/mangelndem Wissen 
benutzt werden, wenn sie 

durch eine für ihre Sicher­
heit zuständige Person be­
aufsichtigt werden oder von 
dieser Person Anweisun­
gen erhalten haben, wie 
das Gerät sicher zu bedie­
nen ist und welche Gefah­
ren bei nicht ordnungsge­
mäßer Bedienung beste­
hen. Kinder unter 8 Jahren 
und Personen mit schwe­
ren Behinderungen oder 
Mehrfachbehinderung soll­
ten vom Gerät ferngehalten 
werden, wenn sie nicht 
ständig beaufsichtigt wer­
den.

• Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustel­
len, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.

• Halten Sie alle Wasch- und 
Reinigungsmittel von Kin­
dern fern.
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• Halten Sie Kinder und 
Haustiere vom Gerät fern, 
wenn die Tür geöffnet ist.

• Kinder dürfen keine Reini­
gung und Wartung des Ge­
räts ohne Beaufsichtigung 
durchführen.

1.2 Allgemeine Sicherheit
• Dieses Gerät ist nur zur 

Reinigung von haushalt­
süblichem Geschirr und Be­
steck bestimmt.

• Dieses Gerät ist für den 
häuslichen Gebrauch im 
Haushalt in Innenräumen 
konzipiert.

• Dieses Gerät darf in Büros, 
Hotelzimmern, Gästezim­
mern in Pensionen, Bau­
ernhöfen und anderen ähn­
lichen Unterkünften ver­
wendet werden, wenn die­
se Nutzung das (durch­
schnittliche) Nutzungsni­
veau im Haushalt nicht 
überschreitet.

• Nehmen Sie keine techni­
schen Änderungen am Ge­
rät vor.

• Der Betriebswasserdruck 
(Mindest- und Höchstdruck) 
muss zwischen 0.05 (0.5) / 
1 (10) MPa (bar) liegen.

• Beachten Sie, dass die 
Höchstzahl an Gedecken 
13 beträgt.

• Die Gerätetür sollte nicht 
geöffnet bleiben, um eine 
Stolpergefahr zu vermei­
den.

• Wenn das Netzkabel be­
schädigt ist, muss es vom 
Hersteller, einem autorisier­
ten Servicezentrum oder ei­
ner ähnlich qualifizierten 
Person zur Vermeidung ei­
ner Gefahrenquelle ersetzt 
werden.

• WARNUNG: Messer und 
andere Utensilien mit 
scharfen Spitzen müssen 
mit den Spitzen nach unten 
in den Korb geladen oder in 
horizontaler Position plat­
ziert werden.

• Schalten Sie das Gerät im­
mer aus und ziehen Sie 
den Netzstecker aus der 
Steckdose, bevor Reini­
gungsarbeiten durchgeführt 
werden.

• Reinigen Sie das Gerät 
nicht mit einem Hochdruck-
Wasserstrahl und/oder 
Dampf.

• Besitzt das Gerät Lüftungs­
schlitze im Boden, dürfen 
diese zum Beispiel nicht 
von einem Bodenbelag blo­
ckiert werden.

• Das Gerät muss mit den 
neuen mitgelieferten 
Schlauchsätzen an die 
Wasserversorgung ange­
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schlossen werden. Alte 
Schlauchsätze dürfen nicht 
wiederverwendet werden.

2. SICHERHEITSHINWEISE

2.1 Montage
WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die 
Montage des Geräts vornehmen.

• Entfernen Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial.

• Montieren Sie ein beschädigtes Gerät 
nicht und benutzen Sie es nicht.

• Befolgen Sie die mitgelieferten 
Installationsanweisungen.

• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerät 
bewegen, da es schwer ist. Tragen Sie 
Sicherheitshandschuhe und festes 
Schuhwerk.

• Das Gerät nicht bei Temperaturen unter 
0 °C installieren oder verwenden.

• Montieren Sie das Gerät an einem 
sicheren und geeigneten Ort, der den 
Montageanforderungen entspricht.

• Verwenden Sie das Gerät aus 
Sicherheitsgründen nicht, bevor es in den 
Einbauschrank gesetzt wird.

• Wenn die Möbelplatte nicht installiert ist, 
kann sich die Tür unerwartet schließen. 
Öffnen Sie die Gerätetür vorsichtig, um 
Verletzungen zu vermeiden. Stellen Sie 
nach der Installation sicher, dass die 
Kunststoffabdeckungen eingerastet sind. 
Die Beschädigung oder das Entfernen der 
Kunststoffabdeckungen an den Seiten der 
Tür kann die Funktionalität des Geräts 
beeinträchtigen und eine 
Verletzungsgefahr darstellen. Wenn die 
Kunststoffabdeckung beschädigt ist, 
wenden Sie sich an das autorisierte 
Servicezentrum, um Ersatz zu erhalten.

2.2 Elektrischer Anschluss
WARNUNG!

Brand- und Stromschlaggefahr.

• WARNUNG: Dieses Gerät ist für die 
Installation/den Anschluss an einen 
Erdungsanschluss im Gebäude 
vorgesehen.

• Stellen Sie sicher, dass die Parameter des 
Typenschilds mit dem Netzteil kompatibel 
sind.

• Verwenden Sie immer eine korrekt 
installierte Schutzkontaktsteckdose.

• Verwenden Sie keine 
Mehrfachsteckdosen und 
Verlängerungskabel.

• Verhindern Sie Schäden am Netzstecker 
und am Netzkabel. Wenn ein Austausch 
erforderlich ist, wenden Sie sich an unser 
autorisiertes Servicezentrum.

• Schließen Sie den Netzstecker erst am 
Ende der Installation an die Steckdose an 
und stellen Sie sicher, dass der 
Netzstecker zugänglich ist.

• Trennen Sie das Gerät nicht, indem Sie 
am Netzkabel ziehen. Ziehen Sie immer 
am Netzstecker.

2.3 Wasseranschluss
WARNUNG!

Stromschlaggefahr.

• Achten Sie darauf, die Wasserschläuche 
nicht zu beschädigen.

• Vor dem Anschluss an neue Rohre, lange 
nicht verwendete Rohre, nach 
Reparaturen oder Einbau neuer Geräte 
(z. B. Wasserzähler) das Wasser laufen 
lassen, bis es klar ist.

• Während und nach der ersten 
Inbetriebnahme auf Wasserleckagen 
prüfen.

• Nur gültig für Deutschland: Lesen Sie vor 
der Installation das Kapitel 
„Rückschlagventil“ in der deutschen 
Bedienungsanleitung.

• Drehen Sie sofort den Wasserhahn zu und 
ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose, wenn der 
Wasserzulaufschlauch beschädigt ist. 
Wenden Sie sich für den Austausch des 
Wasserzulaufschlauchs an das 
autorisierte Servicezentrum.

• Elektrischer Stromausfall deaktiviert das 
Wasserschutzsystem und erhöht das 
Risiko von Überschwemmungen.
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• Der Wasserzulaufschlauch hat ein 
Sicherheitsventil und eine Hülle mit einem 
inneren Netzkabel.

2.4 Gebrauch
• Halten Sie brennbare Produkte oder 

Gegenstände, die mit brennbaren 
Produkten in Berührung kommen können, 
vom Gerät fern.

• Geschirrspülmittel sind gefährlich. 
Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf 
der Spülmittelverpackung.

• Bitte trinken Sie nicht aus dem Gerät und 
spielen Sie nicht mit dem Wasser darin.

• Warten Sie, bis das Programm beendet 
ist, um das Geschirr zu entfernen, da das 
Spülmittel auf dem Geschirr verbleiben 
kann.

• Legen Sie keine Gegenstände auf die 
offene Gerätetür und üben Sie keinen 
Druck auf die offene Gerätetür aus.

• Wenn Sie die Tür während des Betriebs 
des Programms öffnen, dann kann heißer 
Dampf vom Gerät austreten.

2.5 Service
• Wenden Sie sich zur Reparatur des 

Geräts an das autorisierte 
Servicezentrum. Dabei dürfen 
ausschließlich Originalersatzteile 
verwendet werden.

• Selbstreparaturen oder nicht fachgerechte 
Reparaturen können für den Benutzer 
unsicher sein und zum Erlöschen der 
Garantie führen.

• Folgende Ersatzteile sind für mindestens 
7 Jahre nach Produkteinstellung des 
Modells erhältlich: Motor, Umwälz- und 
Ablaufpumpe, Heizungen und 
Heizelemente, einschließlich 
Wärmepumpen, Rohrleitungen und 
zugehörige Ausrüstung, einschließlich 
Schläuche, Ventile, Filter und Aquastops, 
Struktur- und Innenteile im 

Zusammenhang mit Türbaugruppen, 
Platinen, elektronische Displays, 
Druckschalter, Thermostate und 
Sensoren, Software und Firmware, 
einschließlich Reset-Software. Folgende 
Ersatzteile sind für mindestens 10 Jahre 
nach Produkteinstellung des Modells 
erhältlich: Türscharniere und -dichtungen, 
weitere Dichtungen, Sprüharme, 
Ablauffilter, Innenablagen und 
Kunststoffteile wie Körbe und Deckel. In 
Ihrem Land können die Teile für eine 
längere Dauer verfügbar sein. Für weitere 
Informationen besuchen Sie bitte unsere 
Website.

• Einige Ersatzteile sind nur für 
professionelle Reparaturen erhältlich und 
sind möglicherweise nicht für das Modell 
geeignet.

• Bezüglich der Lampe(n) in diesem Gerät 
und separat verkaufter Ersatzlampen: 
Diese Lampen müssen extremen 
physikalischen Bedingungen in 
Haushaltsgeräten standhalten, wie z. B. 
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder 
sollen Informationen über den 
Betriebszustand des Gerätes anzeigen. 
Sie sind nicht für den Einsatz in anderen 
Geräten vorgesehen und nicht für die 
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung
WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

• Trennen Sie das Gerät von der Stromver­
sorgung.

• Schneiden Sie das Netzkabel ab, und ent­
sorgen Sie es.

• Entfernen Sie das Türschloss, um zu ver­
hindern, dass sich Kinder oder Haustiere 
in dem Gerät einschließen.
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3. GERÄTEBESCHREIBUNG

4 378 9 56

11

1 2

10

1 Oberer Sprüharm
2 Unterer Sprüharm
3 Filter
4 Typenschild
5 Salzbehälter
6 Entlüftung
7 Klarspülmittel-Dosierer
8 Spülmittelbehälter
9 Besteckkorb

10 Unterer Korb
11 Oberer Korb

3.1 LightOnFloor
Die Funktion zeigt eine Beleuchtung auf dem 
Boden unter der Gerätetür an. Die Beleuch­
tung schaltet sich ein, wenn ein Programm 
startet, und erlischt, wenn das Programm be­
endet ist. Die Beleuchtung blinkt, wenn das 
Gerät nicht richtig funktioniert.

 Wenn AirDry die Tür öffnet, ist Ligh­
tOnFloor möglicherweise nicht vollständig 
eingeblendet. Um zu überprüfen, ob das 
Programm abgeschlossen ist, werfen Sie 
bitte einen Blick auf das Bedienfeld.

4. BEDIENFELD

1 2 3 4 5 6

1 Ein-Aus-Taste / Reset-Taste
2 Zeitvorwahl-Taste
3 Display
4 My Time Programm-Auswahlleiste
5 AUTO-Programmtaste / MachineCare-

Programmtaste

6 Optionstasten für das Programm
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4.1 Anzeigen auf dem Display
Indicators

.

Der Energiemesser gibt den Grad der Energie­
effizienz des ausgewählten Programms und 
der ausgewählten Option an. Je mehr Balken 
leuchten, desto geringer ist der Verbrauch. Er 
ist ausgeschaltet mit den Programmen Quick, 
Rinse&Hold und MachineCare.

Sie ist eingeschaltet, wenn Sie das 
ECO-Programm auswählen. Siehe Kapi­
tel „Programme und Optionen“.

Leuchtet, wenn der Klarspülmittel-Dosie­
rer nachgefüllt werden muss. Siehe Ka­
pitel „Vor der ersten Inbetriebnahme“.

Leuchtet, wenn der Salzbehälter nach­
gefüllt werden muss. Siehe Kapitel „Vor 
der ersten Inbetriebnahme“.

.

Leuchtet, wenn ein Programm mit Trock­
nungsphase gewählt wurde. Siehe Kapi­
tel „Programme und Optionen“.

Sie ist eingeschaltet, wenn ein Pro­
gramm ohne Trocknungsphase ausge­
wählt wurde. Siehe Kapitel „Programme 
und Optionen“.

Sie ist eingeschaltet, wenn Sie das Rin­
se&Hold-Programm auswählen. Siehe 
Kapitel „Programme und Optionen“.

Sie ist eingeschaltet, wenn Sie das Ma­
chineCare-Programm ausführen müssen 
und wenn Sie es starten. Siehe Kapitel 
„Reinigung und Pflege“.

5. PROGRAMMWAHL

5.1 Spülprogramme

Quick
Für Geschirr und Besteck mit frischen Ver­
schmutzungen. Phasen: Geschirrspülen bei 
60°C, Spülen bei 50°C, AirDry. Das Pro­
gramm enthält weder die Trocknungsphase 
noch die Ausgabe von Klarspüler. Lassen Sie 
die Gegenstände im Geschirrspüler mit geö­
ffneter Tür stehen, damit sie an der Luft trock­
nen können.
A. 1h00m
Für Geschirr und Besteck mit frischen, leicht 
angetrockneten Verschmutzungen. Phasen: 
Geschirrspülen bei 65°C, Zwischenspülen, 
Klarspülgang bei 60°C, Trocknen, AirDry.
B. 1h30m
Für Geschirr, Besteck, Töpfe und Pfannen 
mit normaler, leicht angetrockneter Ver­
schmutzung. Phasen: Geschirrspülen bei 
65°C, Zwischenspülen, Klarspülgang bei 
55°C, Trocknen, AirDry.

C. 2h00m
Für Geschirr, Besteck, Töpfe und Pfannen 
mit normaler, angetrockneter Verschmutzung. 
Phasen: Geschirrspülen bei 65°C, Zwischen­
spülen, Klarspülgang bei 50°C, Trocknen, Air­
Dry.
ECO
Dieses Programm ermöglicht einen äußerst 
effizienten Wasser- und Energieverbrauch für 
Geschirr, Besteck, Töpfe und Pfannen mit 
normaler Verschmutzung. Phasen: Vorspü­
len, Geschirrspülen bei 50°C, Zwischenspü­
len, Klarspülgang bei 50°C, Trocknen, AirDry. 
Dies ist das Standardprogramm für Prüfinsti­
tute. Dieses Programm dient der Überprüfung 
der Einhaltung der Verordnung (EU) der Eco­
design-Kommission 2019/2022.
AUTO
Für Geschirr, Besteck, Töpfe und Pfannen 
mit allen Verschmutzungsgraden. Phasen: 
Vorspülen, Geschirrspülen bei 60°C, Zwi­
schenspülen, Klarspülgang bei 60°C, Trock­
nen, AirDry. Dieser intelligente Zyklus erfasst 
die Beladungsgröße und den Verschmut­
zungsgrad. Er passt automatisch die Spül­
temperatur, -dauer und -wassermenge an, 
um optimale Reinigungs- und Trocknungser­
gebnisse zu erzielen.
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5.2 Programmoptionen
GlassCare
Diese Option schützt empfindliche Gegen­
stände, insbesondere Glaswaren, indem sie 
schnelle Temperaturänderungen verhindert. 
Die Option begrenzt die Spültemperatur auf 
45 °C, um eine schonende, aber effektive 
Reinigung zu gewährleisten. Gilt für die Pro­
gramme Quick, 1h00m 1h30m 2h00m.
ExtraPower
Diese Option steigert die Reinigungseffektivi­
tät durch Verlängerung der Programmdauer, 
was zu einer höheren durchschnittlichen Ge­
schirrspültemperatur führt. Die Option ist für 
sehr hartnäckige Verschmutzungen vorgese­
hen. Gilt für die Programme Quick, 1h00m, 
1h30m 2h00m.

5.3 Spezielle Programme
 Rinse&Hold

Das Programm spült Geschirr vor, das später 
gespült werden soll. Verwenden Sie kein 
Spülmittel mit diesem Programm. Siehe Kapi­
tel „Täglicher Gebrauch“.

 MachineCare
Das Programm reinigt das Innere des Geräts 
bei 65°C und entfernt Kalk- und Fettablage­
rungen effektiv, um eine lang anhaltende 
Leistung zu gewährleisten. Siehe Kapitel 
„Reinigung und Pflege“.

5.4 Verbrauchswerte
A – Programm, B – Wasser (l), C – Energie 
(kWh), D – Dauer (Min).

Consumption values

A B C D
Quick 9,0 0,600 30

Rinse&Hold 4,5 0,025 15

1h00m 11,5 1,025 60

1h30m 11,5 0,975 90

2h00m 11,5 0,900 120

ECO 9,9 0,735 240

AUTO 11,5 1,125 170

MachineCa­
re 10,0 0,500 60

Der Druck und die Temperatur des Wassers, 
die Schwankungen in der Stromversorgung, 
die ausgewählten Optionen, die Geschirr­
menge und der Verschmutzungsgrad können 
die Werte verändern.
Die Werte der Programme mit Ausnahme von 
ECO sind Richtwerte.

5.5 Informationen für 
Vergleichstests
Um die notwendigen Informationen für die 
Durchführung von Leistungstests zu erhalten 
(z. B. gemäß: EN60436 ), senden Sie eine E-
Mail an:
info.test@dishwasher-production.com
Geben Sie in Ihrer Anfrage den Produktnum­
merncode (PNC) auf dem Typenschild an.
Bezüglich anderer Fragen zu Ihrem Geschirr­
spüler siehe die mit dem Gerät gelieferte Be­
dienungsanleitung.

6. EINSTELLUNGEN

6.1 Überblick über die Einstellungen
Die Namen in Klammern entsprechen der An­
zeige der Einstellungen im Einstellmodus 
durch den Geschirrspüler.
Wasserhärte (HAr)
Stellen Sie die Wasserenthärtestufe (1–10) 
entsprechend der Wasserhärte ein. Standard­
einstellung: 5. 1)

Klarspülmittelnachfüllanzeige (rA)
Ein-/Ausschalten der Klarspülmittelnachfüll­
anzeige. Standard: On 1)

Endsignal (ES)
Wählen Sie On, um den akustischen Signal­
geber für das Ende eines Programms zu akti­
vieren oder Off, um diesen zu deaktivieren. 
Standardeinstellung: Off.

1) Weitere Einzelheiten finden Sie weiter unten in diesem Kapitel.
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Autom. Tür offen (Ado)
Wählen Sie On, um die AirDry-Funktion zu 
aktivieren, oder Off, um sie zu deaktivieren. 
Standard: On.1)

Tastentöne (to)
Wählen Sie On, um das akustische Signal zu 
aktivieren, das ertönt, wenn eine Taste ge­
drückt wird, oder Off, um es zu deaktivieren. 
Standardeinstellung: On.
Zyklus-Zähler (uC)
Überprüfen Sie die Anzahl der abgeschlosse­
nen Spülgänge. Der Zähler stoppt bei 65535.
PNC Nummer (Pnc)
Prüfen Sie die PNC-Nummer Ihres Geräts. 
Geben Sie die Nummer an, wenn Sie sich an 
ein autorisiertes Servicezentrum wenden.
Werte zurücksetzen (rS)
Wählen Sie Yes, um das Gerät auf die 
Werkseinstellungen zurückzusetzen. Die Ein­
stellung setzt den Stundenverbrauch nicht zu­
rück. Wählen Sie No, um den Vorgang zu be­
enden.

6.2 Einstellmodus
Aufrufen des Einstellmodus
Sie können den Einstellmodus vor dem Start 
eines Programms aufrufen. Während das 
Programm läuft, können Sie den Einstellmo­
dus nicht aufrufen.
Halten Sie gleichzeitig ECO und AUTO etwa 
3 Sekunden gedrückt. 
Im Display wird die erste Einstellung ange­
zeigt: HAr.

Navigieren im Einstellmodus
Verwenden Sie die My Time-Auswahlleiste, 
um im Einstellmodus zu navigieren.

A. Zurück-Taste
B. Bestätigen-Taste
C. Weiter-Taste

Verwenden Sie Zurück und Weiter, um zwi­
schen den Einstellungen zu wechseln und um 

deren Wert zu ändern. Verwenden Sie Bestä­
tigen, um die Einstellung aufzurufen und Än­
derungen zu bestätigen.

Ändern einer Einstellung
Stellen Sie sicher, dass sich das Gerät im 
Einstellmodus befindet.
1. Drücken Sie Zurück oder Weiter, um eine 

Einstellung auszuwählen. 
Im Display wird der Einstellungsname ange­
zeigt.
2. Drücken Sie die Taste Bestätigen, um die 

Einstellung zu öffnen. 
Die aktuelle Einstellung blinkt.
3. Drücken Sie Zurück oder Weiter, um den 

Wert zu ändern. 
4. Drücken Sie zur Bestätigung der 

Einstellung Bestätigen. 
Die Einstellung wird gespeichert. Das Gerät 
kehrt zur Einstellungsliste zurück.
5. Halten Sie ECO und AUTO gleichzeitig 

etwa 3 Sekunden lang gedrückt, um den 
Einstellmodus zu verlassen. 

Das Gerät kehrt zur Programmauswahl zu­
rück.
Die gespeicherten Einstellungen bleiben so 
lange gültig, bis Sie sie wieder ändern.

 Das Gerät verlässt den Einstellmodus 
nach 10 Sekunden, wenn keine Taste ge­
drückt wird.

6.3 Wasserenthärter
Der Wasserenthärter entfernt Mineralien aus 
dem Spülwasser, die sich nachteilig auf die 
Spülergebnisse und das Gerät auswirken 
könnten.
Je höher der Gehalt dieser Mineralien ist, 
desto härter ist Ihr Wasser. Wasserhärte wird 
in äquivalenten Skalen gemessen.
Die Wasserenthärtungsstufe sollte entspre­
chend der Wasserhärte Ihrer Wasserversor­
gung eingestellt werden. Die Anpassung ist 
unabhängig von der verwendeten Spülmittel­
art erforderlich, um gute Spülergebnisse zu 
gewährleisten und die Salzanzeige aktiv zu 
halten. Ihre örtliche Wasserbehörde kann Sie 
über die Wasserhärte in Ihrem Gebiet infor­
mieren. Die Werkseinstellung ist Stufe 5.

1) Weitere Einzelheiten finden Sie weiter unten in diesem Kapitel.
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 Multi-Tabs mit einem Enthärtungsmittel 
haben eine begrenzte Wirksamkeit bei der 
Enthärtung von Wasser. Siehe Produktver­
packung.

Wasserhärte

°dH °fH mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

47
-50

84
-90

8,4
-9,0

835
-904

58
-63 10

43
-46

76
-83

7,6
-8,3

755
-834

53
-57 9

37
-42

65
-75

6,5
-7,5

645
-754

46
-52 8

29
-36

51
-64

5,1
-6,4

505
-644

36
-45 7

23
-28

40
-50

4,0
-5,0

395
-504

28
-35 6

19
-22

33
-39

3,3
-3,9

325
-394

23
-27 5

15
-18

26
-32

2,6
-3,2

255
-324

18
-22 4

11
-14

19
-25

1,9
-2,5

185
-254

13
-17 3

4
-10

7
-18

0,7
-1,8

70
-184

5
-12 2

<4 <7 <0,7 <70 < 5 1
1) Wasserenthärterstufe

Der Wasserenthärter wird einem automati­
schen Regenerationsprozess unterzogen. 2)

6.4 Klarspülmittelnachfüllanzeige
Klarspülmittel hilft, das Geschirr streifen- und 
fleckenfrei zu trocknen. Es wird während der 
letzten Spülung automatisch freigegeben.

Wenn das Klarspülmittelfach leer ist, schaltet 
sich die Klarspülmittelnachfüllanzeige ein. 
Wenn Sie Multi-Reinigungstabs verwenden 
und die Reinigungsergebnisse zufriedenstel­
lend sind, können Sie die Klarspülmittelnach­
füllanzeige ausschalten. Für die beste Trock­
nungsleistung empfehlen wir jedoch stets 
Klarspülmittel zu verwenden.
Verwenden Sie die üblichen Reinigungsmittel 
oder Multi-Reinigungstabs ohne Klarspülmit­
tel, schalten Sie die Klarspülmittelnachfüllan­
zeige ein.

6.5 AirDry
AirDry verbessert die Trocknungsergebnisse 
bei geringem Energieverbrauch. Die Geräte­
tür öffnet sich automatisch während der 
Trocknungsphase und bleibt einen Spaltbreit 
geöffnet. Das Deaktivieren der Funktion kann 
die Trocknungsleistung beeinträchtigen.
AirDry wird automatisch bei allen Program­
men außer  aktiviert.
Wenn sich die Tür öffnet, zeigt das Display 
die verbleibende Zeit des laufenden Pro­
gramms an.
Die Dauer der Trocknungsphase und die Tü­
röffnungszeit variieren je nach gewähltem 
Programm und Option.

VORSICHT!
Versuchen Sie nicht, die Gerätetür inner­
halb der ersten 2 Minuten nach der auto­
matischen Öffnung zu schließen. Dies 
kann zu Schäden am Gerät führen.

2) Für den korrekten Betrieb des Wasserenthärters muss das Harz der Enthärtungsanlage regelmäßig regene­
riert werden. Dieser Vorgang erfolgt automatisch und ist Teil des normalen Spülmaschinenbetriebs. Die Häufig­
keit der Regeneration hängt von der eingestellten Wasserenthärterstufe ab. Je höher die Stufe, desto häufiger 
erfolgt die Regeneration. Bei hohen Konzentrationen erfolgt die Regeneration zweimal in einem Zyklus: während 
des Geschirrspülens und nach dem letzten Spülvorgang. Bei niedrigeren Stufen erfolgt die Regeneration erst 
nach dem letzten Spülvorgang. Der Wasserenthärter wird zu Beginn des nächsten Zyklus gespült. Bei hohen 
Stufen erfolgt sie zusätzlich am Ende des Geschirrspülvorgangs. Der Spülvorgang des Wasserenthärters endet 
mit einer vollständigen Entleerung. Die Regeneration verlängert die Programmdauer um maximal 5 Min, erhöht 
den Wasserverbrauch um maximal 4 l und den Energieverbrauch um 2 Wh. Bei den derzeit gültigen Standardla­
borbedingungen mit einer Wasserhärte von 2,5 mmol/l (Wasserenthärter: Stufe 3) erfolgt die Regeneration alle 
62 l des verbrauchten Wassers. Wassertemperatur, Wasserdruck sowie die Schwankungen der Netzversorgung 
können die Werte verändern.
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7. VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
1. Halten Sie die Ein/Aus-Taste gedrückt, 

bis das Gerät eingeschaltet wird. 
2. Stellen Sie den Wasserenthärterstand auf 

die Wasserhärte ein. 
3. Füllen Sie den Salzbehälter. 
4. Füllen Sie den Klarspülmitteldosierer. 
5. Befüllen Sie den Spülmittelbehälter. 
6. Öffnen Sie den Wasserhahn. 
7. Starten Sie das Programm Quick, um alle 

Rückstände aus dem Fertigungsprozess 
zu entfernen. Ordnen Sie kein Geschirr in 
die Körbe ein. 

Nach dem Programmstart regeneriert das 
Gerät bis zu 5 Minuten lang das Harz im 
Wasserenthärter. Die Spülphase startet erst 
nach Abschluss dieses Vorgangs. Dieser 
Vorgang wird in regelmäßigen Abständen 
wiederholt.

7.1 Salzbehälter
VORSICHT!

Verwenden Sie nur Regenerationssalz für 
Geschirrspüler. Verwenden Sie kein Kü­
chensalz.

Das Salz wird für die Regenerierung des Fil­
terharzes im Wasserenthärter und zur Erzie­
lung guter Spülergebnisse im täglichen Ge­
brauch benötigt.

Füllen des Salzbehälters

1. Drehen Sie den Deckel des Salzbehälters 
gegen den Uhrzeigersinn und entfernen 
Sie ihn. 

2. 1 l Wasser in den Salzbehälter gießen 
(nur bei erstmaliger Befüllung). 

3. Füllen Sie den Salzbehälter mit dem 
mitgelieferten Trichter mit 1 kg 
Spülmaschinensalz. 

4. Schütteln Sie den Trichter leicht am Griff, 
damit auch die verbleibenden Körner in 
den Behälter gelangen. 

5. Entfernen Sie das Salz um die Öffnung 
des Salzbehälters herum. 

6. Drehen Sie den Deckel des Salzbehälters 
im Uhrzeigersinn, um ihn zu schließen. 

WICHTIG
Beim Befüllen des Salzbehälters können 
Wasser und Salz austreten. Um Korrosi­
on zu vermeiden, füllen Sie den Salzbe­
hälter und starten Sie sofort einen kom­
pletten Spülgang mit Spülmittel.

7.2 Gebrauch des Spülmittels
B

C

A

1. Drücken Sie die Entriegelungstaste (B), 
um den Deckel (C) zu öffnen. 

2. Füllen Sie das Spülmittel in das Fach (A). 
Sie können Spülmittel in Tab-, Pulver- 
oder Gelform verwenden. 

3. Wenn das Programm eine Vorspülphase 
beinhaltet, geben Sie bis zu 5 g 
Spülmittel auf die Innenseite der 
Geschirrspülertür. 

4. Schließen Sie den Deckel. Vergewissern 
Sie sich, dass die Entriegelungstaste 
einrastet. 

 Füllen Sie nicht mehr als ml 30 Gel-
Spülmittel in das Fach (A).
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Informationen zur Spülmitteldosierung finden 
Sie in den Herstelleranweisungen auf der 
Verpackung des Produkts. In der Regel ist 20 
- 25 ml Gel- oder 18 g Pulverspülmittel für ei­
ne Beladung mit normaler Verschmutzung 
ausreichend.

7.3 Füllen des Klarspülmittel-
Dosierers

MAX

123

4

+ -

A B

D

C

VORSICHT!
Das Fach (A) ist nur für Klarspülmittel ge­
dacht. Füllen Sie es nicht mit Spülmittel.

VORSICHT!
Verwenden Sie nur speziell für Geschirr­
spülmaschinen entwickelte Klarspülmittel.

1. Drücken Sie die Entriegelungstaste (D), 
um den Deckel (C) zu öffnen. 

2. Füllen Sie den Dosierer (A) bis zur 
Füllstandsmarkierung „max“ mit 
Klarspülmittel. 

3. Wischen Sie verschüttetes Klarspülmittel 
mit einem saugfähigen Tuch auf, um eine 
übermäßige Schaumbildung zu 
vermeiden. 

4. Schließen Sie den Deckel. Vergewissern 
Sie sich, dass die Entriegelungstaste 
einrastet. 

 Sie können den Wahlschalter für die Zu­
gabemenge (B) zwischen Position 1 (ge­
ringste Menge) und Position 4 oder 6 
(größte Menge) einstellen.

8. BELADEN DES GESCHIRRSPÜLERS
• Für beste Reinigungsergebnisse die Ge­

genstände in den Körben, wie in der Be­
dienungsanleitung beschrieben, anordnen.

• Beladen Sie den Geschirrspüler mit der 
maximalen Füllmenge, um Wasser und 
Energie zu sparen.

• Die Körbe nicht überladen, um einen effizi­
enten Betrieb des Geschirrspülers zu ge­
währleisten.

• Achten Sie darauf, dass das Geschirr in 
den Körben sich weder berührt noch von 
anderem Geschirr verdeckt wird. Nur so 
erreicht das Spülwasser das ganze Ge­
schirr.

• Verwenden Sie das Gerät nur zum Spülen 
von spülmaschinenfesten Gegenständen.

• Folgende Materialien dürfen nicht im Ge­
schirrspüler gereinigt werden: Holz, Horn, 
Zinn, Kupfer, Aluminium, fein verziertes 
Porzellan, ungeschützter Kohlenstoffstahl 
oder Silber. Dies kann dazu führen, dass 
sie reißen, sich verziehen, verfärben, ab­
splittern, rosten, beflecken oder korrodie­
ren.

• Spülen Sie im Gerät keine Gegenstände, 
die Wasser aufnehmen können (Schwäm­
me, Haushaltstücher).

• Legen Sie Hohlkörper (Becher, Gläser und 
Pfannen) mit der Öffnung nach unten, da­
mit das Wasser abfließen kann.

• Achten Sie darauf, dass Glaswaren sich 
nicht berühren.

• Legen Sie leichte Gegenstände in den 
oberen Korb. Achten Sie darauf, dass die­
se nicht verrutschen können.

• Legen Sie Besteck und kleine Gegenstän­
de in den Besteckkorb.

• Stellen Sie sicher, dass sich die Sprühar­
me frei bewegen können, bevor Sie ein 
Programm starten.

• Passen Sie die Höhe des oberen Korbs 
an, um Platz für großes Geschirr zu schaf­
fen.
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8.1 Einstellen der Höhe des 
Oberkorbs

WICHTIG
Heben oder senken Sie den Korb nicht 
nur auf einer Seite.

Anheben des Oberkorbs
1. Ziehen Sie den Korb bis zum Anschlag 

heraus. 
2. Heben Sie den Korb auf beiden Seiten 

an, bis der Mechanismus einrastet und 
der Korb stabil ist. 

Absenken des Oberkorbs
1. Ziehen Sie den Korb bis zum Anschlag 

heraus. 
2. Heben Sie den Korb auf beiden Seiten 

leicht an, drücken Sie ihn dann nach 
unten und lassen Sie ihn sich absenken. 

8.2 Eigenschaften des 
Spülmaschinenkorbs
Die enthaltenen Zubehörteile können abhän­
gig von dem Modell Ihrer Spülmaschine vari­
ieren.
Unterer Korb
Die Anzahl der klappbaren Zinken kann je 
nach Modell Ihrer Spülmaschine variieren.

Oberer Korb
Die Ablagen für die Aufnahme von Tassen 
können umgeklappt werden, um Platz für ho­
hes Geschirr zu schaffen.

Die Tassenablagen haben Rillen, um Stielglä­
ser zu halten, während Gummistifte für Stabi­
lität sorgen.

Besteckkorb
Stellen Sie den Besteckkorb in die vordere 
rechte Ecke des unteren Korbs. Verwenden 
Sie ihn für Besteck und kleine Gegenstände.
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Zubehörteile entfernen
Tassenablagen und Gummistifte können vo­
rübergehend entfernt werden, um sperrige 
Gegenstände unterzubringen

Maximale Geschirrhöhen (mm)

240 mm

270 m
m

200 mm

310 m
m

8.3 Beispiele für das Beladen der 
Spülmaschine
Unterer Korb
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Oberer Korb

Besteckkorb

B

A

D

C

F

E

B

A
D

C

F

E

H

G

A. Teelöffel
B. Suppenlöffel
C. Gabel
D. Messer
E. Serviergabel
F. Servierlöffel
G. Dessertlöffel
H. Soßenkelle

9. TÄGLICHER GEBRAUCH
1. Öffnen Sie den Wasserhahn. 
2. Halten Sie die Ein/Aus-Taste gedrückt, 

bis das Gerät eingeschaltet wird. 
3. Befüllen Sie den Salzbehälter, wenn die 

-Anzeige leuchtet. 
4. Befüllen Sie den Klarspülmitteldosierer, 

wenn die -Anzeige leuchtet. 
5. Beladen Sie die Körbe. 

6. Befüllen Sie den Spülmittelbehälter. 
7. Wählen und starten Sie ein Programm. 
8. Schließen Sie den Wasserhahn, wenn 

das Programm beendet ist. 
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9.1 Starten eines Programms über 
die My Time-Auswahlleiste
1. Bewegen Sie Ihren Finger über die 

My Time-Auswahlleiste, um ein 
Programm auszuwählen. 

Die dem Programm zugeordnete Beleuch­
tung ist eingeschaltet.
2. Aktivieren Sie bei Bedarf eine 

Programmoption. 
3. Schließen Sie die Gerätetür; um das 

Programm zu starten. 

9.2 Starten des  Rinse&Hold-
Programms
1. Halten Sie Quick etwa 3 Sekunden 

gedrückt. 

Die Kontrolllampe  leuchtet.
2. Schließen Sie die Gerätetür; um das 

Programm zu starten. 

9.3 Starten des AUTO-Programms
1. Drücken Sie AUTO. 
Die Lampe der Taste leuchtet. Das Display 
zeigt die längste mögliche Programmdauer 
an.
2. Schließen Sie die Gerätetür, um das 

Programm zu starten. 
Die Sensoren werden während des Zyklus 
mehrmals aktiviert, wodurch sich die anfängli­
che Programmdauer verkürzen kann.

9.4 So aktivieren Sie eine 
Programmoption
Es kann jeweils nur eine Option aktiviert wer­
den. Aktivieren Sie die Option, bevor Sie ein 
Programm starten. Sie können die Option 
nicht aktivieren oder deaktivieren, während 
ein Programm läuft.
1. Wählen Sie ein Programm über die 

My Time-Auswahlleiste aus. 
2. Drücken Sie die Optionstaste. 
Die Lampe der Taste leuchtet.
Wenn die Option nicht zutrifft, blinkt das zur 
Taste gehörende Licht und es ertönt ein Sig­
nal.

 Die Aktivierung einer Option erhöht häu­
fig den Wasserverbrauch, den Energiever­
brauch und die Programmdauer.

9.5 So verzögern Sie den 
Programmstart
1. Wählen Sie ein Programm. 

2. Drücken Sie Delay wiederholt, bis auf 
dem Display die gewünschte Zeitvorwahl 
angezeigt wird (zwischen 1 und 24 
Stunden). 

Die Lampe der Taste leuchtet.
3. Schließen Sie die Gerätetür, um den 

Countdown zu starten. 
Während des Countdowns können Sie die 
Verzögerungszeit, das Programm oder die 
Option nicht ändern.
Nach Ablauf des Countdowns wird das Pro­
gramm gestartet.

9.6 Abbrechen der eingestellten 
Zeitvorwahl während des 
Countdowns
Halten Sie  etwa 3 Sekunden gedrückt. 
Das Gerät kehrt zur Programmauswahl zu­
rück.

 Wenn Sie die Zeitvorwahl abbrechen, 
muss das Programm erneut ausgewählt 
werden.

9.7 Abbrechen eines laufenden 
Programms
Halten Sie  etwa 3 Sekunden gedrückt. 
Das Gerät kehrt zur Programmauswahl zu­
rück.

 Bevor Sie ein neues Programm starten, 
stellen Sie sicher, dass der Reinigungsmit­
telbehälter gefüllt ist.

9.8 Öffnen der Tür während des 
Gerätebetriebs
Wenn Sie die Tür während eines laufenden 
Programms öffnen, stoppt das Gerät. Dies 
kann sich auf den Energieverbrauch und die 
Programmdauer auswirken. Wenn Sie die Tür 
wieder schließen, setzt das Gerät den Betrieb 
ab dem Zeitpunkt der Unterbrechung fort.

 Versuchen Sie nicht, die Gerätetür in­
nerhalb von 2 Minuten nach dem AirDry au­
tomatischen Öffnen zu schließen, da dies 
das Gerät beschädigen könnte.
Wird die Tür danach für mindestens 3 Mi­
nuten geschlossen, wird das laufende Pro­
gramm beendet.

9.9 Programmende
Nach Abschluss des Programms schaltet sich 
der Geschirrspüler automatisch aus.
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Alle Tasten sind funktionslos außer der Ein-/
Aus-Taste.

9.10 Automatische Abschaltung
Diese Funktion spart Energie, da sie das Ge­
rät ausschaltet, wenn es nicht in Betrieb ist.

Die Funktion schaltet sich in folgenden Fällen 
ein:
• Wenn das Programm beendet ist.
• Nach 5 Minuten, wenn kein Programm 

gestartet und keine Taste gedrückt wurde.

10. HINWEISE UND TIPPS

10.1 Allgemeines
Befolgen Sie die Hinweise, um optimale Rei­
nigungs- und Trocknungsergebnisse im tägli­
chen Gebrauch zu erzielen und die Umwelt 
zu schonen.
• Das Spülen im Geschirrspüler, wie in der 

Bedienungsanleitung beschrieben, 
verbraucht in der Regel weniger Wasser 
und Energie als das Spülen von Hand.

• Geschirr nicht von Hand vorspülen. Dies 
erhöht den Wasser- und 
Energieverbrauch. Wählen Sie bei Bedarf 
ein Programm mit Vorspülphase.

• Entfernen Sie größere Speisereste von 
den Tellern und leeren Sie Tassen und 
Gläser, bevor Sie diese in das Gerät 
stellen.

• Wählen Sie ein Programm, das für die 
Beladung und den Verschmutzungsgrad 
geeignet ist.

• Zum Verhindern von Kalkablagerungen im 
Inneren des Geräts:
– Füllen Sie den Salzbehälter bei Bedarf 

nach.
– Verwenden Sie die empfohlene 

Menge an Spül- und Klarspülmittel.
– Stellen Sie sicher, dass das aktuelle 

Niveau des Wasserenthärters mit der 
Härte der Wasserversorgung 
übereinstimmt.

– Befolgen Sie die Anweisungen im 
Kapitel „Reinigung und Pflege“.

10.2 Verwendung von Salz, 
Klarspüler und Spülmittel
• Verwenden Sie ausschließlich für 

Geschirrspüler geeignetes Salz, 
Klarspüler und Spülmittel. Andere 
Produkte können das Gerät beschädigen.

• In Gebieten mit hartem und sehr hartem 
Wasser empfehlen wir, für optimale 
Reinigungs- und Trocknungsergebnisse 
ein normales Geschirrspülmittel (Pulver, 
Gel, Tabs ohne Zusatzstoffe), Klarspüler 
und Salz separat zu verwenden.

• Bei kurzen Spülprogrammen lösen sich 
Multi-Tabs möglicherweise nicht 

vollständig auf, was zu 
Spülmittelrückständen auf dem Geschirr 
führen kann. Siehe Produktverpackung. 
Verwenden Sie Tabs bei längeren 
Programmen.

• Verwenden Sie immer die richtige Menge 
an Spülmittel. Unzureichende Mengen an 
Spülmittel können zu mangelhaften 
Reinigungsergebnissen bzw. Flecken auf 
den Gegenständen führen. Die 
Verwendung von zu viel Spülmittel bei 
weichem oder enthärtetem Wasser führt 
zu Spülmittelrückständen auf dem 
Geschirr. Beachten Sie die Anweisungen 
auf der Spülmittelverpackung.

• Verwenden Sie immer die richtige Menge 
an Klarspüler. Eine unzureichende Menge 
an Klarspüler führt zu schlechteren 
Trocknungsergebnissen. Die Verwendung 
von zu viel Klarspüler führt zu bläulichen 
Schichten auf den Gegenständen. 
Informationen zum Einstellen der Stufe 
des Klarspülers finden Sie im Kapitel 
„Einstellungen“.

• Bitte stellen Sie sicher, dass der 
Wasserenthärterstand korrekt ist. Bei zu 
hoher Stufe wird das Wasser zu weich, 
was zu Glaskorrosion führen kann. 
Informationen zur Einstellung der Stufe 
des Wasserenthärters finden Sie im 
Kapitel „Einstellungen“.

10.3 Was tun, wenn Sie Multi-
Reinigungstabs nicht mehr 
verwenden möchten
Bevor Sie separat Spülmittel, Salz und Klar­
spüler verwenden, führen Sie bitte die folgen­
den Schritte aus:
1. Stellen Sie die höchste 

Wasserenthärterstufe ein. 
2. Stellen Sie sicher, dass Salz- und 

Klarspülmittel-Behälter voll sind. 
3. Starten Sie das Quick-Programm. 

Verwenden Sie kein Spülmittel und 
ordnen Sie kein Geschirr in die Körbe ein. 
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4. Stellen Sie den Wasserenthärter nach 
Ablauf des Programms auf die 
Wasserhärte in Ihrer Region ein. 

5. Stellen Sie die zugegebene 
Klarspülmittelmenge ein. 

10.4 Vor dem Programmstart
Stellen Sie vor dem Start des gewählten Pro­
gramms Folgendes sicher:
• Die Filter sind sauber und richtig 

eingesetzt.
• Die Verschlusskappe des Salzbehälters 

sitzt fest.
• Die Sprüharme sind nicht verstopft.
• Es gibt genug Salz und Klarspüler.
• Das Geschirr ist richtig in den Körben 

angeordnet.

• Das Programm ist geeignet für die 
Beladung und den Verschmutzungsgrad.

• Die richtige Geschirrspülmittelmenge wird 
verwendet.

10.5 Entladen der Körbe
1. Lassen Sie das Geschirr abkühlen, bevor 

Sie es aus dem Gerät nehmen. Heißes 
Geschirr ist stoßempfindlich. 

2. Entladen Sie zuerst den Unter- und dann 
den Oberkorb. 

 Nach Abschluss des Programms kann 
sich noch Wasser an den Innenseiten des 
Geräts befinden.

11. REINIGUNG UND PFLEGE

WICHTIG
Vor allen Wartungsarbeiten, die nicht zum 
Programm  gehören, schalten Sie das 
Gerät aus und ziehen Sie den Netzste­
cker aus der Steckdose.

Verschmutzte Siebe und verstopfte Sprühar­
me wirken sich negativ auf das Spülergebnis 
aus.
Die Filter sind selbstreinigend und müssen 
nicht nach jedem Gebrauch gereinigt werden. 
Reinigen Sie die Filter einmal pro Woche. 
Reinigen Sie die Sprüharme alle zwei Monate 
oder früher, wenn Sie nach Abschluss des 
Programms Speisereste auf dem Geschirr 
bemerken. Die Häufigkeit der Reinigung 
hängt von der Häufigkeit der Nutzung des 
Geräts ab.

11.1 So starten Sie  MachineCare 
Programm
Reinigen Sie die Siebe und Sprüharme, be­
vor Sie das Programm starten.
1. Verwenden Sie einen Entkalker oder ein 

Reinigungsmittel für Geschirrspüler. 
Beachten Sie die auf der Verpackung 
angegebenen Hinweise. Ordnen Sie kein 
Geschirr in die Körbe ein. 

2. Halten Sie AUTO etwa 3 Sekunden 
gedrückt. 

 Anzeige leuchtet.
3. Schließen Sie die Gerätetür; um das 

Programm zu starten. 

Nach Abschluss des Programms,  Anzeige 
erlischt. 

11.2 Reinigung der Innenseiten
• Reinigen Sie den Innenraum des Geräts 

mit einem weichen, feuchten Tuch.
• Benutzen Sie keine Scheuermittel, 

scheuernden Reinigungsschwämmchen, 
scharfen Gegenstände, starken 
Chemikalien, Schaber oder Lösungsmittel.

• Reinigen Sie die Tür, einschließlich der 
Gummidichtung, einmal pro Woche.

• Verwenden Sie mindestens alle zwei 
Monate ein spezielles Reinigungsmittel für 
Geschirrspüler, um die Leistungsfähigkeit 
des Geräts zu erhalten. Halten Sie sich 
sorgfältig an die Anweisungen auf der 
Verpackung des Produkts.

• Starten Sie das Programm , um 
optimale Reinigungsergebnisse zu 
erzielen.

11.3 Reinigung der Außenseiten
• Reinigen Sie das Gerät mit einem 

feuchten, weichen Lappen.
• Verwenden Sie ausschließlich 

Neutralreiniger. Für das Bedienfeld 
verwenden Sie bitte Wasser ohne 
Reinigungsmittel.

• Bitte verwenden Sie keine scheuernden 
Reinigungsmittel, Scheuerschwämme 
oder Lösungsmittel.

11.4 Entfernen von Fremdkörpern
Überprüfen Sie die Siebe und die Wanne 
nach jedem Gebrauch des Geschirrspülers. 
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Fremdkörper (z. B. Glasscherben, Kunststoff­
teilchen, Knochen oder Zahnstocher usw.) 
verringern die Reinigungsleistung und kön­
nen Schäden an der Ablaufpumpe verursa­
chen.

VORSICHT!
Können Sie die Fremdkörper nicht entfer­
nen, wenden Sie sich an einen autorisier­
ten Kundendienst.

1. Bauen Sie das Siebsystem wie in diesem 
Kapitel beschrieben aus. 

2. Entfernen Sie alle Fremdkörper manuell. 
3. Bauen Sie das Siebsystem wie in diesem 

Kapitel beschrieben wieder ein. 

11.5 Filter reinigen
Das Filtersystem besteht aus drei Teilen.

C

B

A

1. Drehen Sie den Filter (B) gegen den 
Uhrzeigersinn und nehmen Sie ihn 
heraus. 

2

2. Entfernen Sie den Filter (C) aus dem 
Filter (B). 

3. Entfernen Sie den flachen Filter (A). 
4. Waschen Sie die Filter. 

5. Stellen Sie sicher, dass sich keine 
Speisereste oder Verschmutzungen im 
oder um den Rand der Wanne befinden. 

6. Setzen Sie den flachen Filter (A) wieder 
ein. Stellen Sie sicher, dass er korrekt 
unter den beiden Schienen positioniert 
ist. 

7. Setzen Sie die Filter (B) und (C) wieder 
zusammen. 

8. Setzen Sie den Filter (B) wieder in den 
flachen Filter (A) ein. Drehen Sie ihn im 
Uhrzeigersinn, bis er einrastet. 

VORSICHT!
Eine falsche Anordnung der Filter kann 
zu schlechten Spülergebnissen und einer 
Beschädigung des Geräts führen.

11.6 Reinigung des unteren 
Sprüharms
1. Ziehen Sie zum Entfernen des unteren 

Sprüharms diesen nach oben. 
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2. Reinigen Sie den Sprüharm unter 
fließendem Wasser. Entfernen Sie 
Verunreinigungen aus den Öffnungen des 
Sprüharms mit einem spitzen 
Gegenstand, z. B. einem Zahnstocher. 
Lassen Sie Wasser durch die 
Austrittsöffnungen laufen, um 
Verschmutzungen aus dem Inneren zu 
entfernen. 

3. Drücken Sie den Sprüharm nach unten, 
um ihn wiedereinzusetzen. 

11.7 Reinigung des oberen 
Sprüharms
Entfernen Sie den oberen Sprüharm nicht. 
Wenn die Öffnungen im Sprüharm verstopft 
sind, entfernen Sie die Rückstände der Ver­
unreinigungen mit einem dünnen spitzen Ge­
genstand, z. B. einem Zahnstocher.

11.8 Reinigung des 
Zulaufschlauchfilters
1. Schließen Sie den Wasserhahn. 
2. Drehen Sie die Halterung (A) im 

Uhrzeigersinn. Ziehen Sie den Schlauch 
ab. 

A

3. Reinigen Sie den Filter des 
Zulaufschlauchs. 

12. FEHLERBEHEBUNG
Die meisten Störungen, die auftreten, können 
behoben werden, ohne dass ein autorisiertes 
Servicezentrum kontaktiert werden muss. In­
formationen zu möglichen Störungen finden 
Sie in der Tabelle.
Bei einigen Problemen wird auf dem Display 
ein Fehlercode angezeigt.
Wenn Sie das Gerät überprüft haben, dann 
schalten Sie es aus und dann ein. Wenn das 
Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich 
an das autorisierte Servicezentrum. Ziehen 
Sie den Netzstecker und verwenden Sie das 
Gerät erst, wenn das Problem behoben ist.

WICHTIG
Schließen Sie den Wasserhahn, ziehen 
Sie den Netzstecker und verwenden Sie 
das Gerät erst, wenn das Problem beho­
ben ist.

Sie können das Gerät nicht aktivieren.
• Vergewissern Sie sich, dass der Netzste­

cker an die Steckdose angeschlossen ist.
• Stellen Sie sicher, dass keine beschädigte 

Sicherung im Sicherungskasten ist.
Das Programm startet nicht.
• Stellen Sie sicher, dass die Gerätetür ge­

schlossen ist.
• Wenn die Zeitvorwahl eingestellt ist, dann 

brechen Sie den Countdown ab oder war­
ten Sie auf das Ende des Countdowns.

• Das Gerät regeneriert das Granulat im 
Wasserenthärter. Die Dauer dieses Vor­
gangs beträgt ca. 5 Minuten.

 oder  Fehlercode. Das Gerät füllt sich 
nicht mit Wasser.
• Vergewissern sich, dass der Wasserhahn 

offen ist.
• Stellen Sie sicher, dass der Druck der 

Wasserversorgung zwischen 0.05 (0.5) / 1 
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(10) MPa (bar) liegt. Diese Informationen 
erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Wasserbe­
hörde.

• Stellen Sie sicher, dass der Wasserhahn 
nicht verstopft ist.

• Vergewissern Sie sich, dass der Filter im 
Zulaufschlauch nicht verstopft ist. Reini­
gen Sie ggf. den Filter. Siehe Kapitel „Rei­
nigung und Pflege“.

• Vergewissern Sie sich, dass der Zulauf­
schlauch nicht geknickt oder gebogen ist.

 Fehlercode. Das Gerät pumpt das 
Wasser nicht ab.
• Stellen Sie sicher, dass der Spülbecken­

ablauf nicht verstopft ist.
• Vergewissern Sie sich, dass das interne 

Filtersystem nicht verstopft ist.
• Vergewissern Sie sich, dass der Ablauf­

schlauch nicht geknickt oder gebogen ist.

 Fehlercode. Das Aqua-Control-System 
des Geräts ist eingeschaltet.
• Schließen Sie den Wasserhahn.
• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät 

ordnungsgemäß installiert ist.
• Achten Sie darauf, die Körbe wie in der 

Bedienungsanleitung beschrieben zu bela­
den.

 -  Fehlercodes. Fehlfunktion der 
Spül- oder Ablaufpumpe.
• Vergewissern Sie sich, dass die Filter sau­

ber sind.
• Schalten Sie das Gerät aus und ein.

 -  oder  -  Fehlercodes. 
Fehlfunktion der Spül- oder Ablaufpumpe.
• Schalten Sie das Gerät aus und ein.

 oder  Fehlercode. Die Temperatur 
des Wassers im Gerät ist zu hoch oder es 
liegt eine Fehlfunktion des 
Temperatursensors vor.
• Vergewissern Sie sich, dass die Tempera­

tur des einlaufenden Wassers 60°C nicht 
überschreitet.

• Schalten Sie das Gerät aus und ein.

 oder  Fehlercodes. Technische 
Fehlfunktion des Geräts.
• Schalten Sie das Gerät aus und ein.

 Fehlercode. Der Wasserstand im Gerät 
ist zu hoch.
• Schalten Sie das Gerät aus und ein.

• Vergewissern Sie sich, dass die Filter sau­
ber sind.

• Vergewissern Sie sich, dass der Ablauf­
schlauch in der richtigen Höhe über dem 
Boden installiert ist. Siehe die Montagean­
leitung.

Das Gerät stoppt und startet während des 
Betriebs mehrere Male.
• Das ist normal. So werden optimale Reini­

gungsergebnisse erzielt und Strom ge­
spart.

Das Programm dauert zu lange.
• Wenn die Zeitvorwahl eingestellt ist, dann 

brechen Sie den Countdown ab oder war­
ten Sie auf das Ende des Countdowns.

• Durch die Aktivierung von Programmoptio­
nen verlängert sich die Programmdauer.

Die angezeigte Programmdauer 
unterscheidet sich von der Dauer in der 
Tabelle für Verbrauchswerte.
• Die Programmdauer kann sich aufgrund 

des Wasserdrucks und der Wassertempe­
ratur, Schwankungen in der Netzversor­
gung, ausgewählter Optionen, der Ge­
schirrmenge und des Verschmutzungsgr­
ades ändern.

Die Restlaufzeit im Display wird erhöht 
und springt fast bis zum Ende der 
Programmdauer.
• Dies ist kein Defekt. Das Gerät arbeitet 

ordnungsgemäß.
Aus der Gerätetür tritt ein wenig Wasser 
aus.
• Das Gerät ist nicht ausgerichtet. Schrau­

ben Sie die Schraubfüße weiter hinein 
oder weiter heraus (falls vorhanden).

Die Gerätetür lässt sich nur schwer 
schließen.
• Das Gerät ist nicht ausgerichtet. Schrau­

ben Sie die Schraubfüße weiter hinein 
oder weiter heraus (falls vorhanden).

• Teile des Geschirrs ragen aus den Körben 
heraus.

Die Gerätetür öffnet sich während des 
Spülgangs.
• AirDry-Funktion wird aktiviert, um die 

Trocknungsergebnisse zu verbessern und 
gleichzeitig Energie zu sparen. Zum Deak­
tivieren der Funktion siehe Kapitel „Ein­
stellungen“.

42 DEUTSCH



Klappernde oder schlagende Geräusche 
aus dem Geräteinneren.
• Das Geschirr ist nicht richtig in den Kör­

ben eingeordnet. Siehe Kapitel „Beladen 
des Geschirrspülers“.

• Achten Sie darauf, dass sich die Sprühar­
me frei drehen können.

Das Gerät löst den Schutzschalter aus.
• Die Stromstärke reicht nicht aus, um alle 

eingeschalteten Geräte gleichzeitig zu ver­
sorgen. Bitte überprüfen Sie die Strom­
stärke der Steckdose und die Kapazität 
des Messgeräts oder schalten Sie eines 
der verwendeten Geräte aus.

• Interner elektrischer Fehler des Geräts. 
Wenden Sie sich an ein autorisiertes Ser­
vicezentrum.

12.1 Die Geschirrspül- und 
Trocknungsergebnisse sind nicht 
zufriedenstellend
Schlechte Spülergebnisse.
• Siehe Kapitel „Hinweise und Tipps“.
• Verwenden Sie ein intensiveres 

Spülprogramm.
• Aktivieren Sie die ExtraPower-Option, um 

die Spülergebnisse eines ausgewählten 
Programms zu verbessern.

• Reinigen Sie die Austrittsdüsen der 
Sprüharme und die Filter. Siehe Kapitel 
„Reinigung und Pflege“.

• Die Qualität des Spülmittels kann die 
Ursache sein. Probieren Sie ein anderes 
Spülmittel aus.

Schlechte Trocknungsergebnisse.
• Siehe Kapitel „Hinweise und Tipps“.
• Das Geschirr stand zu lange im 

geschlossenen Gerät. Aktivieren Sie die 
AirDry-Funktion, um das automatische 
Öffnen der Tür einzustellen und die 
Trocknungsleistung zu verbessern. Siehe 
Kapitel „Einstellungen“.

• Entladen Sie den Geschirrspüler erst, 
wenn das Programm beendet ist und das 
Display 0:00 anzeigt.

• Es ist kein Klarspülmittel vorhanden oder 
die Klarspülmittelmenge ist nicht 
ausreichend. Befüllen Sie den 
Klarspülmittel-Dosierer oder stellen Sie die 
Dosierung auf eine höhere Stufe ein (falls 
vorhanden).

• Die Qualität des Klarspülmittels kann die 
Ursache sein. Versuchen Sie es mit einem 
anderen Klarspüler.

• Verwenden Sie stets Klarspülmittel, auch 
mit Multi-Reinigungstabletten.

• Kunststoffteile müssen eventuell mit 
einem Geschirrtuch getrocknet werden.

• Das Quick-Programm hat keine 
Trocknungsphase. Wählen Sie ein 
anderes Programm aus.

• Wassertropfen aus dem Oberkorb fielen 
auf den Unterkorb. Entladen Sie zuerst 
den Unterkorb und dann den Oberkorb.

Weiße Streifen auf Gläsern und Geschirr.
• Die Menge an Geschirrspülmittel ist zu 

hoch. Reduzieren Sie die Menge.
Bläuliche Schichten auf Gläsern und 
Geschirr.
• Die zugegebene Klarspülmittelmenge ist 

zu hoch. Stellen Sie eine niedrigere Stufe 
ein.

Gläser und Geschirr weisen durch 
trockene Wassertropfen verursachte 
Flecken auf.
• Die Qualität des Klarspülmittels kann die 

Ursache sein. Versuchen Sie es mit einem 
anderen Klarspüler.

• Siehe Kapitel „Beladen des 
Geschirrspülers“.

Der Geräteinnenraum ist nass.
• Dies ist kein Defekt des Geräts. 

Feuchtigkeit kondensiert an den Wänden 
des Geräts.

Ungewöhnliche Schaumbildung während 
des Spülgangs.
• Verwenden Sie nur Geschirrspülmittel für 

Geschirrspüler.
• Verwenden Sie ein Geschirrspülmittel 

eines anderen Herstellers.
• Spülen Sie Geschirr nicht unter 

fließendem Wasser vor.
Rostspuren am Besteck.
• Es befindet sich zu viel Salz im 

Spülwasser. Entfernen Sie nach dem 
Befüllen des Salzbehälters immer das 
verschüttete Salz.

• Rostige Gegenstände und Besteck aus 
Edelstahl wurden zusammengelegt. 
Platzieren Sie diese Gegenstände nicht 
nahe beieinander.

Am Ende des Programms befinden sich 
Spülmittelreste im Behälter.
• Das Spülmittel kann nicht mit Wasser aus 

dem Behälter entfernt werden. Achten Sie 
darauf, dass die Sprüharme nicht blockiert 
oder verstopft sind.
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• Achten Sie darauf, dass das Geschirr in 
den Körben den Deckel des 
Spülmittelbehälters nicht blockiert, so dass 
er sich öffnen lässt.

Gerüche im Gerät.
• Siehe Kapitel „Reinigung und Pflege“.
• Verwenden Sie regelmäßig ein Programm 

mit einer Geschirrspültemperatur von 
65°C.

Kalkablagerungen auf dem Geschirr, im 
Innenraum und auf der Türinnenseite.
• Ihr Leitungswasser ist hart. Verwenden 

Sie Salz und schalten Sie die 
Regenerierung des Wasserenthärters ein, 
selbst wenn Sie Multi-Reinigungstabs 
verwenden. Siehe Abschnitt 
Wasserenthärter im Kapitel 
„Einstellungen“.

• Die Salzmenge ist nicht ausreichend. 
Wenn die Salzkontrolllampe leuchtet, 
füllen Sie den Salzbehälter.

• Die Verschlusskappe des Salzbehälters ist 
lose. Überprüfen Sie die Kappe.

• Start des Programms mit einem 
Entkalker oder einem Reinigungsmittel für 
Geschirrspüler.

• Wenn Kalkablagerungen bestehen, 
reinigen Sie das Gerät mit den geeigneten 
Reinigungsmitteln.

• Probieren Sie ein anderes Spülmittel aus.
• Wenden Sie sich an den 

Spülmittelhersteller.
Das Geschirr ist glanzlos, verfärbt sich 
oder ist abgebrochen.
• Stellen Sie sicher, dass nur 

spülmaschinenfeste Teile im Gerät gespült 
werden.

• Beladen und entladen Sie den Korb 
vorsichtig. Siehe Kapitel „Beladen des 
Geschirrspülers“.

• Legen Sie empfindliche Gegenstände in 
den oberen Korb.

• Aktivieren Sie die GlassCare-Option, um 
eine besondere Pflege für Glaswaren und 
empfindliche Gegenstände zu 
gewährleisten.

Weitere mögliche Ursachen finden Sie in den 
Kapiteln „Vor der ersten Inbetriebnahme“, 
„Beladen des Geschirrspülers“, „Täglicher 
Gebrauch“ oder „Hinweise und Tipps“.

13. TECHNISCHE DATEN
Technische Daten.

.

Abmessungen Breite / Höhe / Tiefe (mm) 596 / 818 - 898 / 
550 

Elektrischer Anschluss 1)
Spannung (V) 220 - 240 

Frequenz (Hz) 50 

Druck der Wasserversorgung Min. / max. MPa (bar) 0.05 (0.5) / 1 (10) 

Wasserzufuhr Kaltes Wasser oder Warmwasser 
(°C) 2) min. 5 – max. 60 

Fassungsvermögen Einstellungen vornehmen 13 
1) Weitere Werte finden Sie auf dem Typenschild.
2) Wenn das Warmwasser von einer alternativen Energiequelle (z. B. Solaranlage) kommt, dann verwenden Sie 
die Warmwasserversorgung, um den Energieverbrauch zu reduzieren.

13.1 Link zur EU EPREL-Datenbank
Der QR-Code auf der Energieplakette des 
Geräts bietet einen Web-Link zur Registrie­
rung des Geräts in der EU EPREL-Daten­
bank. Bewahren Sie daher die Energieplaket­
te als Referenz zusammen mit dieser Bedie­
nungsanleitung und allen anderen Unterla­
gen, die mit dem Gerät geliefert wurden, auf.

Informationen bezüglich der Geräteleistung 
finden Sie in der EU EPREL-Datenbank mit 
Hilfe des Links https://eprel.ec.europa.eu so­
wie mit dem Modellnamen und der Produkt­
nummer, die Sie auf dem Typenschild des 
Geräts finden. Siehe Kapitel „Gerätebeschrei­
bung“.
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14. RÜCKSCHLAGVENTIL
Nur für Deutschland
Stellen Sie gemäß der Deutschen Trinkwas­
serverordnung sicher, dass Sie beim An­
schluss des Wasserzulaufschlauches eine Si­
cherheitsvorrichtung anbringen (gemäß DIN 
EN 1717 Flüssigkeitskategorie 2 Typ EC oder 
ED und EN 13959) die den Rückfluss in den 
Wasserschanschluß verhindert (Rückflußver­
hinderer bzw. Rückschlagventil). Zudem 
muss diese Sicherheitsvorrichtung für dieses 

Gerät einen maximalen Druckfall von 0.06 
bar bei 10 l/min gewährleisten fördermenge. 
Schließen Sie den Wasserzulaufschlauch des 
Gerätes daher nicht ohne Rückflussverhinde­
rer an den Wasseranschluß an und nutzen 
Sie das Gerät nicht ohne entsprechenden 
Rückflußverhinderer. Beispielsweise können 
Sie ein solches Rückschlagventil auf unserer 
Website erwerben indem Sie nach "CV-Rück­
schlagventil" suchen.

15. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG
Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit 
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf Rä­
dern gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb 
nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen werden, es 
darf also nicht in den Hausmüll gegeben wer­
den. Das Gerät kann z. B. bei einer kommu­
nalen Sammelstelle oder ggf. bei einem Ver­
treiber (siehe zu deren Rücknahmepflichten 
unten) abgegeben werden. Das gilt auch für 
alle Bauteile, Unterbaugruppen und Ver­
brauchsmaterialien des zu entsorgenden Alt­
geräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, 
müssen alle Altbatterien und Altakkumulato­
ren vom Altgerät getrennt werden, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind. Das gleiche 
gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus dem 
Altgerät entnommen werden können. Der 
Endnutzer ist zudem selbst dafür verantwort­
lich, personenbezogene Daten auf dem Alt­
gerät zu löschen.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, 
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind. 
Entsorgen Sie solche Materialien, insbeson­
dere Verpackungen, nicht im Hausmüll son­
dern über die bereitgestellten Recyclingbe­
hälter oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheits­
schutz auch elektrische und elektronische 
Geräte.
Rücknahmepflichten der Vertreiber in 
Deutschland
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts 
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Ge­
räteart, das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort 
der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch 
für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Ge­
samtverkaufsfläche von mindestens 800 m², 
die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertrei­
ber müssen zudem auf Verlangen des End­
nutzers Altgeräte, die in keiner äußeren Ab­
messung größer als 25 cm sind (kleine Elekt­
rogeräte), im Einzelhandelsgeschäft oder in 
unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zu­
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rückzunehmen; die Rücknahme darf in die­
sem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- 
oder Elektronikgerätes geknüpft, kann aber 
auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt 
werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, 
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerät 
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die 
Abholung des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch für 
den Vertrieb unter Verwendung von Fern­
kommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager- und -ver­
sandflächen für Lebensmittel vorhalten, die 
den oben genannten Verkaufsflächen ent­
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber 
auf Wärmeüberträger (z. B. Kühlschrank), 
Bildschirme, Monitore und Geräte, die Bild­
schirme mit einer Oberfläche von mehr als 
100 cm² enthalten, und Geräte beschränkt, 
bei denen mindestens eine der äußeren Ab­
messungen mehr als 50 cm beträgt. Für alle 
übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss 
der Vertreiber geeignete Rückgabemöglich­
keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweili­
gen Endnutzer gewährleisten; das gilt auch 
für kleine Elektrogeräte (s.o.), die der Endnut­

zer zurückgeben will, ohne ein neues Gerät 
zu kaufen.
Rücknahmepflichten von Vertreibern und 
andere Möglichkeiten der Entsorgung von 
Elektro- und Elektronikgeräten in der Re­
gion Wallonien
Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung 
von Neugeräten Altgeräte desselben Typs, 
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen 
wie die Neugeräte erfüllen, kostenlos vom 
Endverbraucher zurückzunehmen. Dies gilt 
auch bei der Lieferung von neuen Elektro- 
und Elektronikgeräten oder beim Fernabsatz.
Darüber hinaus ist jeder, der Elektro- und 
Elektronikgeräte auf einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m² verkauft, verpflichtet, Alt­
geräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 cm sind (Elektrokleingeräte), im 
Ladengeschäft oder in unmittelbarer Nähe 
kostenlos zurückzunehmen; die Rücknahme 
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines 
Elektro- oder Elektronikgerätes abhängig ge­
macht werden.
Die Rücknahme von Elektro- und Elektronik­
geräten kann auch auf Containerplätzen oder 
zugelassenen Recyclinghöfen erfolgen. Für 
weitere Informationen wenden Sie sich bitte 
an Ihre Gemeindeverwaltung.

*
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